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Den

Uortroelige Moder,
LomLöie l Z Acter,

Af det Fransse oversat i Danst,
efter

La Mere confidente,
af j

M, de Marivaux.
/4tl'dicht foedurrt vtsufy hæs limvna. tan^ut"' '

Aiobenhavn,
Trykt hos Christoph Georg Glasing.



Personer:
Mad. Argante.

E
Angelique, hendes Daatter.
Lisette, hendes Pige.
Dorante. Angeliques Kickrestk.
Eraste, hans Farbroder.
Ole, en Bondekarl/ Mad. Argantes Tiener.

Skue-Pladstn er paa Landet/ hos
Mad. Argante.



Scene I.
Dorante. Lisette.

vorante.

Svad , kommer, I, Lisette, uden at have An-

geli^ue med eder?
Lisette.

Hun vil snart komM^chun er hos hendes Mo«
der; jeg sagde til hende, at jeg vilde gaae foran,
og jeg skyndte mig herhid, alleenefte for at tale et

Oyeblik med eder, uden at Angelique stal vide

deraf.
Vorante.

Hvad vil du da sige mig, Lisette ?
Lisette.

Ach ja, min Herre, I veed, al vi kiende eder

ikke, hverken Angelique eller jeg, uden ved en

Hcrndelse, da vi gik og spatseerte her i Marken.
Vorante.

Dec er sandt.
A 2 Li-



Lisette.
I ere begge to elssvcerdige, Kierlighed er kom-

men i Spillet med, Dette er gandffe naturligt;
men vi har nu talt mes eder syv eller otte gange,
uben at noget Mennisse veed beraf; hendes Mo-
der, som kiender aldeles ikke til eder, kunde omsider
faae nys heraf, den aandsse Handel vilde da leg-
ges mig til Last , lad os derfor giore Ende derpaa.
Angelique er riig, I ere begge to at lige Stand,
som Z siger; formaae eders Paarovende til at be,
gicere hende for eder til agte; ja her er end ikke
nogen Tio at forsomme.

Dotante.
Ja, det er just deri Knuden bestaaer.

Lisette.
I det mindste ssal I ikke lKtteligen kunde finde

et bedre Gistermaal for eder.

Dorante.
Ey! det er meere end got nok.

Lisette.
Jeg forstaaer eder ikke.

Dorante.
Min Familie er, uden Modsigelse, ligesaa god

som hendes; men jeg har ingen Midler, Lisette.
Lisette (forbavset.)

Hvordan?
Do-
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Doran te.

Jeg siger reent ud, saaledes som Sagerne ere,
jeg har ikkun en gandffe liden Arvepart.

Lisette (hidjigm.)
I? saa meget desverre, dette stacier mig aldeles

ikke an; Hvem ffulde kunde see dec paa eder og
paa eders Vasen? Naar man ingen Midler har,
bor man da have saadan en god Anseelse? I har
bedraget mig, min Herre.

Dorante.
Det har jeg ikke haft i sinde.

Lisette.
Ney, delte lader sig ikke giore, siger jeg eder;

Hvad Pokker vil I at man ffal giore med eder?
Det er sandt nok at Angelique giftede sig gierne
med eder, men vi har en Moder, som vil ikke giore
meget Vasen af eders Arvepart, og altsaa vilde
eders Kierlighed ikkun foraarsage os Grammelse.

Dorante.
Nu, Lisette, lad Sagerne ikkun have deres

Gang, jeg beder dig indstandigen; der kand fore-
falde saa mange Handelser; og dersom jeg faaec
hende til agte, saa svarer jeg dig paa min ALre,
at jeg ffal giore din Lykke, du kand ikke haabe saa
meget af nogen anden, og.jeg ffal holde mit Ord.

Lisette.
Min Lykke?

A 3 Do,
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Dorante.

Ja, det lover jeg dig; Det er ikke Angeiiques
Midler, som jeg har lyst til; thi dersom jeg ikke
havde fanet hende at see her, saa flulde jeg, ved
min Tilbagekomst til Kiobenhavn, agtet en meget
riig Enke, og maa ffee riigere end hun er, dec veed
alle Folk, men det kand nu ikke meere lade sig
giore; jeg elffer Angellgue, og dersom jeg nogen-
sinde, ved din Fliid, bliver foreenet med hende,
saa stal jeg panage mig at sauce-dig i god Stand.

Lisette (grunder lidet derpaa.)
I er meget forforiff; decce er en Maade at elffe

paa, som begynder at drage mig paa eders Side;
.jeg er forsikkrec W, gt Angelice ffuide blive vel
faren med eder.

Dotante.
Jeg vil aldrig elffe nogen anden end hende!

Disctre,
Saa vil I da giere hendes Lykke ligesaa vel

som min? men min Herre, I har ingen Midler,
siger I? det er meget haardt; kand I ikke arve

nogen? ere alle eders Paarorende i flet Skand?
Dorante,

Jeg har en Farbroder, som har meget store
Midler, som holder meget af mig, og begegner
mig ligesom jeg var hans Son,

Diserte.
Ih! hvorfor siger I da ikke det? hvorfor gior

I mig forssmkket med eders bedrovelige Efterret-
NiNr
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ninger, da I har langt lrssteligere at give mig?
En riig Farbroder, vet er jo fortraftiat; og Hand
er uden tvil gammel; thi disse Farbrodre pteyer
gierne vcrre saa.

vorante.
Ja, men min retter sig ikke efter de andre, Hand

er ung.
Lisette.

Ung.' men hvor ung da?
vorante.

Hand er ikke meere end fem og tredive Aar.
Lisette.

O Jammer! fem og tredive Aar, denne Mand
duer ikke uven til at vcrre en Brover-Son af en

anden. ■

Dorante.
Det er sanvt.

Lisette.
Men i det ringeste er Hand dog lidet svag og

ffrobelig?
vorance.

Alveles ikke, Hand er ved meget god Helbred, og

hanv er, Himlen ffee lak, saa friff som nogen
kanv vcere; lhi Vu maa vive, at jeg har ham
meget kicer.

Lisette.
Fem og tredive Aar og ved god Helbred; det

er ek ffionc Slcrgtffab; hvav got kanv man have
A 4 af
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af saadan en farbroder? men hvorledes er ellers
denne arlige Herres Humeur?

vorante.
Hand er meget koldsindig, alvorlig dg Philosoph.

Lserts.
Det g mer endnu an; denne hansHumeurkand ierstarke oS den Alderdom og de Skrøbelighedersom han ikke har; Hand kand da ikkun forskrive oS

sine Midler.
vorante.

Det maa man ikke gisre sig Haab om; man -

taler om et Gifcermaal paa Lander for ham.
Lisette (skrigende.)

For denne Philosoph? saa vil Hand da i egenPerson have retre Livs-Arvinger?
Dotante.

Saaledes gaaer Ordet.
Lisette.

Ah, min Herre, jeg kand ikke længer taale athore eders Tilstand, Jer i Sandhed umålelig,alting er miscrosteligc hos eder, hvad Kant man
endog vender sig ril.

Dorante.
Saa har du da faaer Leede til at kirne mig?

Lisette (med Heftighed.)
Ney, I har en VaMykke, som gior mig der

meere nidkicer lil ar bestride og overvinde den; men
gaae bort; jeg mcrrker at Angelique kommer; jeg

har



har ikke sagt til hende, at I ssnlle komme her, om-envffiont hun vemer nok al see eder her; I skalkomme frem om etOoeblik, og lave ligesom I ikkehavve vceret her for; giv mig Did li! at underrettehende om alting, jeg maa giore hende Regnskabfor eders Person; thi hun har befaler mig al jegskulde soge al faae al vide noget cm eders Sager,lad mig kun raade.
(Ooiante gaaer.)

Scene 2.

Angelique, Lisetre.
Lisette.

-^eg var bange, I ffulde ikke komme, Jomfru.
Angelique.Del volder der er kommen nogen kil os, somjeg har hvidt mevSelskab. Nu, Lisette, har dunoget at sige mig om Dorantc; har du laelk omham med Portneren paa Gaarden hvor Hand er?

Lisetre.
Ja, jeg er fuldkommen underrettet; Dorantcer en allerkiareste Karl, en Karl, som er ciffer ogagtet af heele Verden; med et Ord, den skikkelig«sie Karl, som man kand kiende.

Angelique.
Aha! Lisette, der har jeg ikke tvivlet om; deltesiger mig sier intet; thi jeg har selv gickllet det. .

A 5 LU
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Lifetre.
Ja, man behover ikkun at see ham, for at fatte

§ode Tanker om ham; imidlertid maa I dog for-
lade ham, thi Hand stikker sig aldeles ikke for eder.

Angelique.
Forlade ham! hvad'e rer at du har lagt saadan

en Berommclse paa ham?
I^jserre.

Ja, Jomfru, band er ikke Mand for eder.

Angelique.
Enten spoger I, eller I er bleven forrykt i

Hovedet. Lisette.
Ingen a^ Deelene. Men Hand har en forfcer-

delig stor Feil.
Angelique.

Du gior mig gandste forstrerkket.
Tisette.

Hand har ingen Midler.

Angelique.
Ah, nu kommer jcg mig igien. Er det ikke an-

det end der? Forklar dig dog tydeligere, bisene;
det er ikke en Feil, dec er en Vanlykke, hvilken

jeg anseer som en Bagatel, dec gior jeg.
Tisette.

I taler gandste rigtige»; men vi har en Moder,

gaae hen og sporg hende tii^aads om denne Ba-

aalel, sor at see, hvad hun vil svare eder; sporg
hende
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hende, om hun vil heqvemme sig ril at give eder til
Lorants.

Angelique.
Men hvad ere dine Tanker derom, Lisette?

Lilette.
O! hvad mine Tanker angaaer, det er en gand-

ffe anden Sag; thi jeg vilde, uden at rose mig
selv, have noger cedlere Tanker end saa; det ffulde
vcrre en meget ypperlig Gierning at agte Lorants.

AnZclique.
Kom, kom, du har ikke behov at ffaane mit

Hierre, det er ikke ringere end dit; raad mig ikkun
gandsse bristigen til al giere denne ypperlige Gier-
ning.

Lisette.
Ney vist ikke, om Z behager; vorante har in-

§eit Midler, ogSadvanen befaler, at I maa la-
de ham gaae.

Angelique.
Saa kand jeg da giore ham rug; hvilken For-

noyelse er ikke det!
Lisette.

Bh! I taler saa meget derom, at I vil omsider
forfore mig.

Angelique.
Jo meere Hand var mig ssyldia, jo kierrere ffulde

Hand vcrre mig.
Li-
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Lsette.

I ere begge to de elffvardigste Born af Ver-
den; rhi fom man siger, saa forskyder Hand ogsaa,
for eders ffyld, en meget riig Enke.

AnZelique.
Hand! nu vel, Hand har været saa ydmyg og

beffceven oa ikke taler derom; det er endnu fleere
ny Egenskaber, som jeg finder hos ham.

Lisette,
Kom, Jomfru, I maa have denne Person til

eders Mand; thi man kand see, al Himmelen har
beskikker eder ril hinanden; erindre eder ikkun den

ganoffe Hcrndelse. Vi gaae begge ro og sparserer
i .alleerne i denne Skov; der ere rusende andre

Sraoer, hvor man kand gaae og sparsere; men ney
vist ikke, denne Mandsperson, som er os ubekiendr,
kommer ikke uden jrrst i denne Aliée, efterdi hånd
ffulde mode os der; hvad giorde I der? I laste;
hvad giorde Hand der? Hand laste. Kand der
vare noget markeligere?

Angelique.
Det er gcmdske rigtigt.

Lisette.
Hand hilser os, vi hilse ham igien. Dagen deres-

ter den samme Spatseregang paa det samme Scad,
Let samme Mode, den sanime Zilboyeligbed paa
begge Sider, og begge arrer en Bog med sig at

låse i; der er jo forunderligt.
An-
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Angelique.

Leg endnu dette til, at jeg har vildet tvinge migselv fra at elfte ham, men har ikke kunder bringedec dertil,
bilette.

Ja, jeg vilde endog vedoe derpaa, at I ikkekunde.
Angelique.

Der er intet uden min Moder, som gier migbekymret, denne Moder, som gier en Afgud afmig, som har aldrig ladet mig fornemme andet endhendes Kierlighed/ som vil aldrig uden hvad jeg vil.
Lisette.

Vel nok, det volder at I vil aldrig uden detsom behager hende.
Angelique.

Men dersom hun gior saa vel, at alt hvad derbehager hende, behager ogsaa mig, er dec da ikkeligesom jeg altid gioroe efter min egen Viilie?
bilette.

Er Z da allerede bange?
Angelique.

Ney, du fætter Mood i mig; men del er denneelendige Rigdom som jeg har, og som vil giore migFortred; Ah hvad gior vet mig ondt al jeg ersaa riig.
Lisette.

Ah hvilken pudseerlig Græmmelse. Hor / er Iikke riig for tv? An-

13
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Angelique.
Det er sandt. Men faaer vi ham ikke at see i

Dag, naar vil Hand komme igien?
Lisette (seer paa hendes Uhr.)

Bie lit, jeg stal strax sige eder det.

Angelique.
Hvordan, saa har du da sat ham stevne at

mode her?
Lisette.

Ja, Hand stal strax vcere her, Hand bier ikke to

Minuter, hånd er gandffe noyagtig i ac holde Ord»
Angelique.

I beteenker ikke hvad I gier, Lisette; Hand vil
teenie, at del er mig, som har ladet ham sættene»
ne herhiv.

Lisette.
Ney, ney, det er altid med mig Hand gior Asta»

le, og det er jer som holder Ord, uden ac vide Vet.

Angelique.
Hand har giort meget vel deri, at Hand har ikke

sagt mig noget deraf, thi ellers vilde jeg ikke een

eenefte gang komme her; og siden du har under-

rettet mig om denne gang, saa veed jeg ikke ret

vel om Ansterndigdeden tillader mig at blive her.
Jeg har nersien i sinde ar gaae herfra.

Liiette.
Jeg kroer at I har ret; kom, lad os gaae

bort. Jomfru«. An-
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Angelique.

En anden gang naar Z sætter ham stevne her,saa lad mig i det ringeste ikte vide noget deraf, det
er alt hvad jeg forlanger af eder.

Lisette.
Lad os ikke giore os vreed. See der er Hand.

8cene 3.
Doranté. Angelique. Lisette.

Ole (langt borte.)
Angelique.

Seg ventede i del mindste ikke at finde eder her,Doranre.
Dorante.

Zeg veed alt for vel, min Hierte Jomfrus, atdet er Lisette, som jeg er forbunden derfor at jegseer eder her.
Lisette (uden ak see til ham.)

Imidlertid har jeg dog sagt til hende, at I vildekomme he".
Angelique.

Ja hun sagde mig det nu i dette Oyeblik.
Lisette.

Og hun vilde gaae bort nu i dette Gpeblik.
Angelique.Tie stille, fisene.

Do-
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Dorante.

Er I fortrydelig over ar see mig. Jomfru?
Angelique.

Ney, Dorante, verlom vel var mig imod at ser
eder, saa viive )eg ssye ve Stcrver, hvor jeg fandt
ever, og hvor jeg kunve tcrnke ac mode eder.

Djsette«
Oh, hvad der angaaer, min Herre, da maa

I ikke 'beklage eder, eller have saa flette Tan»
ker om Jomfruen; thi intet kand vcrre saa for»
pligtende og arrigt, som det Jomfruen stod nu og
sagve til mig, om ever.

Angelique.
Men i Sandhed, Lisette .. .. k

Dorante.
Ah, min Hierce Jomfrue misund mig ikke den

Gleeve, som hun foraarsager mig.
Diserte.

Hvad ondt er Ver i at igientage for ham dr

Ting , som kanv ikke vcrre anvet env roosvcrrvigr?
hvorfor ffulve hanv ikke vive, at I er inderligen
fornoyet derover, ar alle Folk elsker og agter ham?
er ver nogcr ont Ver i, ar sige ham, hvilken For»
nopelfe I forestiller eder, I det I kand hevne
ham over hans flette Lykke; al lade ham vide, at

hans Tilstanv gior ham envnu kicrrere for eder?

Man har aldeles ikke Aarsag til at flamme sig ved

at tcrnke paa saavan en Maade; og flige Tanker
ere en ALre og Berommelse for eders Hierte.

Oo-
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Dorante.

Hvordan! Allerffisnneste^nZeilque, ffulde ve!
min Lykke vcere saa stor? ffulde jeg vel fordriste
mig til at troe hvad hun siger?

Angelique.
Jeg tilstaaer for eder, ar hun er meget ubesindig.

Dorante.
Jeg har intet andet end mit Hierte at tilbyde

Mer, der er sandt; men i det mindste har aldris
noget Hierte vceret meerr indraget, meere opfyldt
med den inderligste og ommeste Kierlighed.

(Ole ftes langt borte af Lisette..)
Lisette.

Sagte, tael ikke saa hoyr, mig synes at jeg seer,
vores Forpagters Broder »Son, som passer paa
vs; hvad mon denne store Tolper vil giore her?

Angelique.
Ja, det er ham selv. Ah hvad er jeg bekom»

ret; Hand vil fortælle alting for min Moder. Far»
vel, vorante, vi vil tales ved en anden gang. Jeg
gaaer, gaae I ogsaa bort. (Hun gaaer.)

(Dorante vil ogsaa gaae«)
Lisette (holdende ham tilbage.)

Ney, min Herre, der falder mig noget ind, vk
Maa soge ar faae ham paa vores Side, hånd ha-
der mig ikke,

Oovams.
Efterdi Hand har seer os, saa er det det beste vi

kand giore» B Scene
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8cene 4.
Oorante, Lisette, Ole.
Lisette (til Dorante.)

Oad mig kuns raade. See, er vu der, Ole^
hvad gol bestiller du her?

Ole.
Jeg! forst gik jeg og spalserte omkring, men nu

seer jeg mig om.
Lisette.

Hvad seer du da?
Ole.

Jeg seer nogle Fugle, to som ere bleven tilbage,
og en som fioy nu nyligen bort, og som er den dei-
ligste af dem allesammen. (Betragtende Doranre)
ög her staaer en, som er ogsaa meget deilig; og jeg
er vis paa, at de stal komme meget vidt hos eder,
thi I fioyler for dem, saa del er en Lyst ac Hore,
^lnmeselle Lisette.

Lisetre.
Det er at sige, at du har stet os, Angelique

og mig, at vi talte med denne Herre.
Ole.

Ja vist, jeg har staaet i min gode Magelighed
og seer det altsammen, ja jeg har endog horr deres
lille Sang og Qviddren.

Lisette.
Del er ved en Handelst at vi modte denne Hekre

her, og dei er den forste gang vi har seel eller taeir
med ham. Ole.
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Ole.

Hillemcend, hvor tegner denne fsrfte gang til
meget gok, thi vet saae ud til at vcrre ven tiugenve.

Dorsnte.
Jeg mener, at man kand ikke undsiaae sig for

at h n Dame, naar man mover hende.
Ole (leende.)

Ha ha ha! Saa glor I va eders Hilsener med
Ord , I staaer og snakker (ammen ncrsten et heelt
Qvarteer, kalder Idet ar hilse eller lage Hanen af?

Li fette.
Lad os komme ri! Hoved «Sagen. Kunde du

vel beqvemme Vig ril at vcrre paa vores Side?
Ole.

Maaffee Ja, og maaffee Ney, ligesom Ver-
dens Maade er; thi Vet er ven, som man overalt
retter sig efter, og jeg er selv meg ' sov at viise at

jeg veed at leve.
Lisette.

Nu da, Ole, saa beder jeg dig indstcendigen at
du vil gaae os til haande.

Oorunte (giver ham Penge.)
Og jeg betaler vig derfor.

Ole.
Saa giver jeg eder Va Fortrinet; fortal mig

eders Gag igien, ben bliver meget bedre paa denne
Kam end paa den anden; forst er det kun er Mo«

B 2 de
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de, er det ikke? det skeer jo dagligen; der er jo im
tel ujkikkeligt deri at mode Folk?

Lisette.
Og derefter hilser man hinanden.

Ole.
Og derefter xladdrer man lidt, naar man har

hilset; det er ogsaa min Maave, jeg giver mig al-
tid i Snak med Folk, naar jeg hilser dem; og naar
det er Fruentimmer/ saa maa de jo vel svare to
Ord for et, Mandfolkene snakker / Fruentimmerne
fladdrer; bliv I kun ved , det er jo meget got, me-

ger billigt va meget hofligt. Nu da, et Mode,
en Hilsen, en Tiltale, et Svar, alt dette er betalt;
nu fattes der intet videre, end at vi kand blive ee-
nige om det Tilkommende.

Vorance.
See der har du for del Tilkommende.

Ole.
Saa, gior nu eders Beste; All hvad I kand

komme over, der er for eder, jeg forlanger ikke en
Smule deraf, al den Stund jeg kand ogsaa kom-
me over noget. Eders Tienere; der er min Troe
aldrig nogen behageligere Person ar mode end I,

Lisette.
Saa vil du da nu vcere vores Ven?

Ole.
Ja del forstaaer sig, I stal ikke ssaane mig

mir gandffe Venskab er til eders Tieneste for sam-
me Priis. U-
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Lisette.
Efterdi vi kand nu forlade os paa dig, vil du

da vel staae troligenSkiltvagl, for al lade os vide
i Fald der ssulde' komme nogen, vg fornemmeligen
vm du seer Madamen?

Ole.
Lad kuns eders Folk vcrre gandsse rolige, jeg

lover for ar der stal ikke nogen komme eder paa e»

Fjerding Wey nar, runden om.

Scene
Dorante, Lisette.

Lisette.

Efterdi vi ere nu alleene et Äyeblik, saa lad os end-
nu lale noget om eders Kierlighed, min Herre;

I har giorl mig store Lofter, i Fald ar Sagerne
falde iykkeligen ud; men hvorledes stal de vel fal-
de lykkeiigen ud? Angelique er el bemidlel Fruen-
timmer; og jeg veed hvad hendes Moders Hensigt
er; hvor om en Kierlighed hun end har for sin
Daatter, som elsser eder, saa bliver I dog aldrig
den, som hun vil give hende lii; det er en Sag,
som I maa vcere gandsse forsikkret om; men naar

nu saa er, hvad Raad har Ida beteenkl herimod?
Dorante.

Endnu intet, Lisette. Jeg har hidindtil ikke
tankt paä andet end den Fornoyelse at elsse An-

gelique.
B 3 is.i-



22 W (o) N
Lisette.

Men kunde I ikke og paa samme Tiid tanke paa,hvorledesI kunde giore denne Fornoyelse bestandig?
voranre.

Det er vel og mit Forsat; men hvorledes stalman bare sig ad dermed?
Lisette.

Det er del jeg sporger eder om.

vorante.
Jeg vil betanke mig derpaa, Lisette,

Liserre,
Ah I I vil betanke eder derpaa; men der er ikskun en lille Ulejlighed at befrygte, vet er, at mangifter eders Kiareste med en anden, imedens I bertanker eder paa at beholde hende for eder selv,

vorante.
Hvad er det du siger, Lisette? Jeg maatte dndoe af Sorg.

Lisette.
Jeg holder eder da allerede for Vod.

vorante (hidsigen.)Vil man da gifte hende med nogen?
Lisette.Sagen er gandffe afgjort med Moderen. Derer allerede en Brudgom hende bestemt, det har jeafra en sikker Haand. 4

Do-
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Dorante.

Ey Lisette, du bringer mig i Fowu'vlelse. Man
maa endeligen undflyr denne Ulykke, hvordan det
end gaaer.

Lisette.
Ah, det lader sig ikke giere dermed, at I siger,

jeg eisser, og atter jeg eisser, har I ikke opfundet
noget Raad?

Dorante.
Du gier mig gandsse ned flaget.

Scene 6.
Ole, Lisette, Dorante.

Ole (kommer tillobende.)
/Haaer bort, mine gode Venner, redder eder, jeg

seer at Fienden ncermer sig.
Lisette.

Hvad for en Fiende?
Ole.

Heya, det er den allerverste Fiende, det er An-
geliques Moder.

Lisette (til Derante.)
V«r snart og ssiul eder her i Skoven; jeg

gaaer bort.
Ole.

Og jeg lader som jeg vred af ingen Ting.
B 4 See-
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8cene 77

Öle, Mad. Argante«
Mad. Argante.

ett/Sr det dig, oie ? er du gandsse Mene? mig
synes ar jeg horte nogen snakke.

Ole«
Ney, gode Frue, det er ikkun mig, som taler

til mig selv og svarer mig selv, paa det Tiden stal
ikke falde mig lqng.

Maä. Argante.
Bedrager du mig ikke?

Ole.
Eya, Aa maane jeg jo vcere en Skielm?

Mad. Argante.
Jeg troer dig, og det er mig kiert at jeg fandt

dig, thi jeg Kedle efter dig; jeg har en Forretning
at betror dig, som jeg vil ikke betror nogen anden
af mine Folk, det er at passe noye paa Angeiique,
naar hun gaaer ud og spatserer, og at fortælle
mig alt hvad der forefalder; jeg marker at hun L
nogen Tud gaaer ofte ud med alerte ved det sam«
me Klokkeflet, ogjeg vilde gierne vide Aarsagen dertil«

Ole.
Det er meget billigt; saa bestikker I mig da tit

at vare en Spion.
Mad. Argante.

Saa noget nar.
Ole,'
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0!s.
Jeg veed meget vel hvad det er/ jeg har lige laas

dan en Tieneste foruden.
Mad. Argante.

Du!
Ole.

Ja, del er en Tieneste, som der ere ssionneJnd-
komster ved; men I kommer noget for silde, gode
Frue, thi jeg har faaet Befaling at udspionere
eder selv.

Mad. Argante (sagte.)
Hvad horer jeg! Mig, Ole?

Ole-
Ja gandsse vist, naar Jomfru ^ngellque taler

hemmeligen med hendes Kieerefte, saa er,det mig
som passer paa, om I ikke kommer.

Mad. Argante.
Er dette Alvor? men du er meget dristig, Ole^

«t du xaatager dig saadan en Forretning.
Ole.

Hillemcrnd, er der noget ont deri, at jeg siger
til denne unge Jomfru, see der kommer Mada«
men, see der kommer Madamen ikke, kand dette
hindre at I kommer, eller kommer ikke ? jeg veeü
af ingen Underfundighed.

Mad. ArZante.
Jeg tilgiver dig, efterdi du bar ikke troet at

du giorde iwr deri; men mes det Mkaar§ at
V z du
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du ssal lade mig vide alr hvad du seer og alt hvad
du horer.

Olo.
Saa maa jeg da bande hore, og jeg maa see,

jeg har da dobbelt saa meget Arbejde for eder som
jeg har for dem.

Mad. Argante.
Jeg vil endog tillade dig al advare dem, naar

jeg kommer, med saa ssicrl at du troligm beretter
mig alting, og det kand ikke vcere vansseligt for dig
ac giore, efterdi du gaacx ikke langt bort fra dem.

Ole.
Ja det forstaaer sig; jeg ss«l vcrre gandsse

markssm estet ar hore nyt, del bliver mig en tæt
Sag; og ligesaa varmt som jeg faaer del, ssal jeg
bringe eder del igien.

Mad. Argante.
Men jeg forbyder dig, for alling, at lade dem

vide, hvad jeg har overdrager dig at giore, lige-
som du har sagt mig, hvad de har begicrrt for
Tieneste af dig: du maa holde det hos dig selv.

Ole.
Naar man vil at jeg ssal holde der, saa holder

jeg det; og dersom de havde befaler mig det, saa
stulde jeg giort det samme; de kunde ikkun sagt
mig der.

Mad. Argante.
Forsom det da ikke, hvad mig angaaer, og es«

Mdi de andre ikke bekymre sig om, at du ssal
holde
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holde hos dig selv hvad Ve har betroet dig, saa
bliv fremdeles ved at underrette mig, du ffal ikke
tabe derved,

Ole.
For det forste, i staden for at tab? hos de an-

dre, laa vinder jeg.
Mad, Argante.Del er at sige, at de berale dig.

Ole.
Gandsse rigtig,

Mad. Argante.Jeg lover dig at jeg vil giore det famme, som
VS/ naar jeg kommer hiem;

Ole,
Jeg siger det ikke for ar fremsatte det som et

Exempel, men hvad Fruen vil giore, ffal altid
vare vel giort.

Mad. Argante.Saa har min Daatter da en Klareste? Hvemerdet?

~ .
Ole.

En deilig ung Karl, som er meget vel skabt, som
er gavmild, haren Mine, en Anseelse, en Philo-somie; ja ret ligesom min, Hand staaer mig mang«soldig vel an, og Hand ffal iligemaade staae Fruenan. Der er aldrig nogen Karl yndigere at bes
tragte, og som frier med saa kicrlige og sode Ord;det er ret en Fornoyelfe at hore, hvorledes band

kanv
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kand snakke for sine Wahre, Hand siger ikke tt

Ord, uden det er Guld vwrd, og Hand tilbeder
eders Damer.

Mad. Arganfe.
Og hvad svarer min Daaller ham?

Oie.
Eders Danner? jeg meener at de snart vil til-

bede hinanden begge tv.

Mad. Argante.
Men kand du ikke erindre noget af det de siger?

Ole.
Ney ikkun en liden smule; jeg har ingen Mid-

ler, siger Hand, og jeg har meere end nok, siger
hun; men, siger Hand, jeg har saa kierligr , saa
oprigtigt et Hierte; men, siger hun, hvad vil min
Moder stime derom; og derefter beklage de sig
indbyrdes over del meere og over det mindre, over

Len eems Fattigdom, over den andens Riigdom,
vg dene er saa ynkeligt, at en Steen maa bevoes

ges derved..
Mad. Argante.

Hvem er denne unge Person?
Ole.

Bie lit, jeg meener der er vorante, og saasom
Hand er. her i Naboelauget, saa kand man kalde

ham Nabo vor-inrr.
Mad. Argame.

vorante? dette Navn er mig ikke ubekieNdt;
hvorledes har de faaet hinanden at fee?

vie.
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Ole.

De fik hinanden ar see, da de af en Hændelse
modre hinanden, men nu moder de hinanden ikke
Mere, nu finder de hin anden.

Mad. Argante.
Og er Lisette i Ledtog med dem?

Ole.
O ja vist, hun er deres Capitakn, som com»

manderer over deres Sammenkomster; denne Pi-
ge er et ret Klenodie for elffende Personer.

Mad. Argante.
See der synes mig ac min Daatter kommer,

og laber som hun gaaer og spatserer, hun kommer
hid til os; Gaae bort, Ole, men bliv ved ac paffe
noye paa, og give mig trolig Efterretning om al-
ting, jeg ffal betale dig derfor.

Ole.
O ja, Madame, naar I kommer hiem, der

har I ikke langt til.

Lcene 8-
Mad» Argante, Angelique,

Mad. Argante.
^eg spurte Ole om eder, min Daatter.

Angelique.
Har Mama noget at tale med mig?

Mad.
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Mad. Argante.

Ja; Jkiender jo LrZ3llc,minDaatter? Jhar
ofte seer ham i Kiobenhavn/ Hand beziarer eder
til cegle.

Angelique.
Hand, Mama? LrZgtte, denne Mand som er

saa mork, saa arbar; mig synes Hand er ikke ffik-
ket til at leve t ALgteftanden.

Mad. Argante.
Der er flet intet at salte ud paa hans Anseelse,

Angelique.
Hvad hans Anseelse angaaer/ den vil jeg ikke tale

om, det er en Sag, som jeg ikke meget seer efter.
Mad. Argante.

Hand er koldsindig.
Angelique.

Süg heller hånd er af Jis/ taus/ melancholff,
tankefuld og bedrovel.

Mad. Argante.
I stal snart faae ham ar see, thi hånd kommer

her/ og dersom hånd ikke staaer eder an/ saa ffal
I ikke cegte ham imod eders Villie, mit kiere
Barn; I veed jo nok/ hvorledes vi leve med
hinanden.

Angelique.
Ah Mama, jeg er ikke bange for at I vil bruge

nogen Vold imod mig; det er ikke det/ som gior
mig urolig.

Mad.
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Mad. Argante,

Cr du gandffe forsikrer om al jeg essser dig?
Angelique.

Der gaaer ingen Dag forbi, ak jeg jo seer ny
Prover derpaa.

Mad. Argante.
Og du, min Daaner, eisser du mig lige saa

hoyl?
Angelic^ue.

Jeg haaber gandsse vist, ar I barer ingen kvil
derom.

Mad. Argante.
Ney, men for ar giore mig endnu meere forvisset

derom, saa maa du bevilge mig en Gunst.
A.nge!ique.

En Gunst, Mama ? der er er Ord, som ikke
stikker sig for mig; befael, og jeg ssai adlyde eder.

Mad. Argante.
O dersom du raler med migaf saadan en Tone,

faa elsser du mig ikke saa hoyc som jeg rankre; jeg
har fler intet ar befale eder, min Daanen jeg er
eders Ven, og I er min; og dersom I begegner
mig anderledes, saa har jeg imet videre ar sige eder.

Angelique.
Kom da, Mama, jeg vil giore som I forlanger;

Z indrager mig gandsse, jeg er fardig ar grade af
Kierlighed , saaledes bevæger eders Godhed mig;
lad mig hore hvad del er for en Gunst, som I

begia-
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begisrer af mig; jeg vil allerede forud bevilge
eder den.

Mad. Argante.
Kom da og lad mig omfavne dig. Du er nu

kommen til stills Aar og Alder, men du behovet
dog mine Raad og min Forfarenhed; Erindrer
du den Samrale vi havde med hinanden forleden
Dag, og den angenemme Fornoyelse som vi fore-
stillede 06 begge to, i at leve tilsammen i den in-
derligste Fortrolighed, uden al holde noget hem-
meligc for hinanden; erindrer du dig det? vi blevr
forhindrede i denne Samtale; men dette Ind-
fald, og denne Betragtning sornoyede dig manz-
foldigen. Lad os nu ferkle det i Verk, tael gand-
ffe aabenhierrigen med mig, gior mig til din For
trolige.

Angelique.
I, Mama, eders Daaners Fortrolige?

Mad. Argante.
Ah, eders Daatter! hvem taler om hende? det

er ikke din Moder, som vil være din Fortrolige, det
er din Ven, endnu eengang.

Angelique (leende.)
Lad saa vare; men min Ven vil sige alting

igien til min Moder; den ene er madstillelig fra
den anden.

Mad. Argante.
Nu vel, jeg vil stille dem ad, jeg svcecer paa at

jeg vil, ja, bild dig ind, at hvad du belroer og
siger
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siger til mig paa denne Fod, det er ligesom dm
Moder ikke horre der; ja, derre bor jo saaledes
vcere, det var jo at handle imod Tro og Love, om
man giorde anderledes.

Angelique.
Del er vanskeligt al haabe vet som I der siger.

Mad. Argante.
Ah, hvor bedrovec gior du mig; jeg forrieney

ikke, at du skal satte dig derimod.
Angelique.

Nu da, lad saa verre, I fordrer det med alt for
storTcekkelighed, jeg samtykket det, og vil sige eder
alting.

Mad. Argante.
Dersom du vil, saa kalv mig ikke din Moder;

giv mig et andet Navn.
Angelique.

Oh i det er ikke deri Knuden bestaaer; dette Navn
er mig kiert, og dersom jeg end forandreve Vet, saa
blev vet Vog hverken meer eller minvre; det var
kuns en unyttig Spitsfinvighev, lav mig kuns be-
holve Vet, Vet gior mig ikke meere bange.

Mad. Angante.
Ligesom du vil, min kiere Angelique. Seeder,

nu er jeg vin Fortroelige, har du intet al aaben-
bare for mig paa narvarende Tiid?

Angelique.
Ney, ikke det jeg veed, men det kand ffee her-

ester.
C Mad.
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Mad. Argante.

Hvorledes er det med dir Hierte? har der ingen
endnu giorl Anfald derpaa?

Angelique.
Endnu ikke.

Mad. Argante.
Hum! du fortroer dig ikke til mig; jeg er bange

at det er endnu din Moder, som du svarer.
Angelique.

Del kommer deraf, atI begynder med saadant
tt grumt Sporsmaal.

Mad. Argante.
Det er et Sporsmaal, som beqvemmer sig es-

ter din Alder.
Angelique.

Ah'.
Mad. Argantc.

Du sukker.
Angelique.

Ja det er sandt.
Mad. Argante.

Hvad er der vederfaret dig? jeg tilbyder dig
baade Troft og gode Raad; tael.

Angelique.
I vil ikke tilgive mig det.

Mad« Argante.
Du snakker endnu over dig med dine Tilgivelser;

du tager mig for din Moder.
An-
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Angelique.
Det er meget tilladeligt at tage Feil deri; men

i der mindste tager jeg eder for en Moder, som er

meest vcerdig ar vcere det, som er den frommeste,
den kierligste, og for sin Datter den kicereste, som
der kand verre i Verden.

Nfad. Argante.
Disse Tanker ere dig gandffe anstcrndige, jeg

skal og fortælle dem til din Mama; men vi taler
nu ikke om hende, hun er fravcrrende; lad os kom,
me til vores forrige igien, hvad er det, som ligger
dig paa Hiertet?

Angelique.
I har spurt mig, om nogen havde giort Anfald

paa mit Hierte? alt for meget, thi jeg elfter.
Mad. Argante (med en alvorlig Mine.)

Elfter I?
Angelique (leende.)

Nu da, er ikke der denne Mama igien, som er

fravcrrende; og imidlertid er det dog hende, som
svarer mig; men giv eder kun tilfreds igien, det
var kuns min Spog.

Mad. Argante.
Ney, det er ikke Spog, du siger mig den reene

Sandhed, og der er siet intet deri, som jeg fortin-
drer mig over; jeg paa min Side har ikke svaret
dig saa alvorligen, uden fordi du talede ligeledes
til mig; aitsaa vcrr kuns ikke bekymret; du fortroer
mig da, at du elfter?

C 2 An-
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Angelique.
Jeg har nasten Lyst til al tage mine Ord tilba-

ge igien.
Mad. Argante.

Ah! min ficmAngeiique, du begegner mig ikke
med saa inderlig en Kierlighed, som jeg dig.

Angelique.
I maae undskylde mig; det var den ærbare Mime,

som I antog, der giorde mig forvirret; men jeg er
nu ikke meere bange; ja jeg eisser, det er en Til-
boyelighed, som er pludseligen overkommet mig.

Mad. Argante.
Du er ikke den forste; der kand vederfares alle

Menniffer. Nu, hvem er den Person? er Hand i
Kiobenhavn?

Angelique.
Ney, jeg har ikke kiendl ham uden her.

Mad Arganre (leende.)
Her, min Hierte? fortal mig dog denne Historie,

jeg finder at den er meere korrvillig end alvorlig;
der kand ikke vare ander end en Handelse, at hånd
har modt dig i Marken.

Angelique.
Saa er det.

Mad. Argante.
Der er vel en ung, arrig Karl, som har hilset

dig, og paa en hoflig Maave vidst at komme i
Snak med dig.

An-
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Angelique.

Det er gandffe rigtigt.
Mad. Argante.

Jeg forundrer mig over hans Dristighed; thi
du er af saadan Anseelse, der burde paalegge ham
Fvang og Respect; finder du ikke, ^at Hand har
viist lidet mindre ZErbodighed imod dig end håndburde?

Angelique.
Ney; en uformodentlig Handelst har giort det

altsammen, og Lisette er Aarsag dertil, omend-
flionc gandffe uffyldigen; hun havde en Bog i
Haanden, hun lod den falde, hånd log den op,
og vi raleve sammen, dette er gandffe naturligt.

Mad. Argante (leende.)
Kom, mit hierte Barn, du est en lille Fosse-

at du bilder dig ind at du elffer denne Karl; det er
Lisette, som fatter dig de Fanker i Hovedet; du er
saa meget for god til at begaae stig en Fing, al
du ffal selv lee deraf inden faa Dage.

Angelique.
Ney, det troer jeg ikke, jeg formoder det i Sand-hed ikke.

Mad. Argante.
Bagatel, siger jeg dig; det volder at her er no-

get i, fom ligner en Romanff Kierlighed, og dette
befalder dig,

C 3 An^
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Angelique.
Mig? jeg laser dem aivrig; og dernast er denne

gandffe Hcendelse saa eenfolvig, som den kand vcrre.

Mad. Argante.
Du stal see der, siger jeg; du er fornuftig; det

er nok, men har du tir taelr med ham?
Angelique.

Ti eller tolv gange.
Mad. Argante.

Wil du tale meere med ham endnu?

Angelique.
Om jeg stal sige min Hjertens Mening, saa

vilde det koste mig megen Umag al lade del blive.
Mad. Argante.

Jeg tilbyder dig, dersom du vil, al jeg vil igien
antage min Person som Moder, for al forbyde dig
al lale meere med ham.

Angelique.
O ney ingenlunde maae J del, jeg beder derom;

thi dette bor verre en Hemmelighed for eder, som
Moder, og jeg forlader mig derpaa, at I veed flet
intet; i del mindste har I lovet mig det.

Mad. Argante.
O hvad jeg har lovet, det ssal jeg og holde;

men efterdi det er saadan en alvorlig Sag, saa er

det ikke langt fra, at jeg falder Taare over den

Fare, som jeg seer dig udi, at miste den Hoyag«
telse, som man har for dig i Verden.

An
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AnZeliWc.
Hvordan da! den Hoyagtelse man har for mig!

I kommer mig til al ffcrlve; kroer I da, al jeg er

merglig for at begaae noget udydigt?
Mad. ?lrganfe.

Aha? min Daatter, see hvad du har allerede
Ziort; havde du ternkt, al du var merglig for at

bedrage din Moder? al tale, hende uvidende, med
en ung Fusentast, at underkaste dig de Farer, som
hans Ubesindighed, hans Forfcrngelighed og Pra-
leri kunde bringe dig i; ar underkaste dig alt hvad
Hand vilde sige, ar beqvemme dig til denUanstcrn»
Lighed at tale saa ofre med ham i Eenrum, og
det ved Underhandling af en elendig Tieneste«Pige,
uden Eftertanke og uden Troffab, som bekymrer
sig lidet om, hvad der vil flyde af, al den Stund
hun finder sin Fordeel derved, som hun uden Tvil
ogsaa finder. Dersom en for en Maaned siden
vilde sagt til dig, ar du ffulde forlobet dig saa vidt,
havde du vel kroer der?

Angelli6 (bedrevet.)
Jeg kunde vel have Uret; lhi disse Betænkninger

har jeg aldrig giorr mig derover.

Mad. Arganre.
Ey, mit Hierre Barn, hvem ffulde faae dig til

at giore dig saadanne Bercenkninger? det er ikke
en Tieneste - Pige som lader sig betale for at for-
raade dig; langt mindre er det en Stovere, som
holder det for sin storste Lykke at kunde forfore

C 4 Vig;
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dig; du raadfsrer dig med ingen uden med dine
Fjender; dil Hierle er end vg past deres Side;
du har ingen anden Bistand end din Dyd, som
kand ingenlunde vcere fornoyet, vg en retsindig
Ven, som mig, som du har ingen Troe til; de-
Muk da hvad du ikke vover.

Angelique.
Ah min hierte Moder, min hierte Ven, I har

ret, I aabner mine Dyne, I gier mig gandffe
skamfuld; Lisette har forraad mig, og jeg bryder
over tvert, med den unge Person; hvad er jeg
eder forbunden for eders gode Raad?

Ole (til Mad. Argante.)
Madame, der kom nu en Mand, som begicerer

at tale med eder.
Mad. Argante«

Som en blot fortrolig Ven lader jeg dig have
din Frihed, imidlertid raader jeg dig at folge med
mig; thi det unge Menneske er her maassee.

Angelique.
Tillad mig at betcenke mig et Syeblik, og bo-

kymre eder flet intet; dersom Hand er her og Hand
ror komme frem, saa stal jeg give ham Afsseed,
det forsikkrer jeg eder.

Mad. Argante.
Lad saa vcere, men tcenk paa hvad jeg har sagt

dig.
8ce-
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Scene 9.

Angélique (er et Kyeblik nllcene , imidlertid kom»
mer oic ind igicn-)

/Dee nu er det klart, jeg vil ikke meere tale med
ham.

Ole (uden nt opholde sig, giver hende et Brev
i Hnanden.

Angelique.
Bie lit, fra hvem er vet?

Ole (i det hånd ganer langt bort.)
Fra den klare lcekkre Karl; der er eders Klare»

ste, som sender eder der.

Angelique (kastende det langt srn sig.)
Jeg har ingen Kiareste, tag der bort iglen.

Ole.
Det er skrevet for at blive her.

Angelique.
Tag det tilbage igien, endnu engang, og gaaedin Vey,

Ole.
Ey for Pokker, hvad er det for Griller? jeg

siger jo at det stal blive her, til den Ende at Iffal lcrse det, det er mig saa befalet og eder tliges
maade; der er skrevet deri om en Samtale rer nu,
paa en Tild som vil giore eder Fornoyelse; og jeg
er befalet al lade Lisette vide Tiden, men ikke
fly hende Brevet- Tag der op, thi jeg tor ikke,

C 5 af
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af frygt for at nogen stal see mig, og derefter kand

I raabe mig Svaret i Oret gandffe fagre.

^.nZelique.
Tag det selv op, og gaae borr, jeg befaler dig det-

Ole.
Men see enaang, hvad for en Brems der stik«

ker hende; ncy Mernd og Sandhed vil jeg ikke

tage ver op; man ff 1 aldrig sige mig der paa, ar

jeg har forretter bagvendt hvad man befaler mig.

^n^elic^ue (gaaendr bort.)

Den Neesviis!
Ole (seer paa hende naar hun gaaer.)

Hun maa vist have en Afffy for Skrift.

II. Act.
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I I. A C T.

Scene i.

Dorante, Ole,

Ole (kommer fsrfi ind og siger.)
Mer kommer ingen.

(Dørante kommer ind.)
Ole.

Ey for Pokker faa kom da, det er nu over en

Time siden at jeg har gaaet og ventet ester eder.

Dorante.
Nu vel hvad har du da at sige mig?

Ole.
At I stal ikke gaae her af Stadet; Lisette har

sagt al jeg ffulde befale eder det.

Dorante.
Har hun sagt dig, hvad Klokkesiet Jomfru An-

Zeligue har besluttet at mode mig her?
Ole.

Ney / det vil hun selv fortælle eder.
Dorante.

Er dette alt hvad du har at sige mig?
Ole.

Ja det er alt, hvad eder angaaer, men der er

noget tilbage, som angaaer mig.
Do-
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Dorante.

Hvad er det?
Ole.

Det er at jeg fortryder. . ;
Dorante.

Hvad kalder du ar fortryde?
Ole.

,
Jeg mener, at der ere nogle Griller og Bekym-

rmger, som qvcrle mig i Henseende til eders Sam-
menkomster, som jeg passer paa og beffytter; jeg
har undertiden i Sinde ac flaae mig fra eders
Parti, og ac gaae yen og give os an allesammen,

Dorante.
Du drommer; Kvad onc er der i disse Sammen-

komster; hvad er du bange for? er jeg ikke en stik-
felig ærlig Karl?

Ole.
Bitterkno, er jeg ikke ogsaa? og det saa crrlig,

at det er mig umueligt ac vcere en Skielm, dersom
man ikke sacrer Mood i mig; formedelst at jeg fin-
Ler altid nogen Modstand, naar jeg vil handle
imod min Samvittighed, der er altid nogec, fom
hinker i mic Mood, og ved hver Trin jeg gior, har
jeg den Feil ac blive staaende, med mindre man
sioder mig frem; og det kommer eder til at stods
mig frem.

Dorante (tager en Ring af sin Finger og giver ham.)
Ey, ikke andet? tag da denne og bliv ved.

Ole."
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Ole.

Det opmuntrer mig igien.
Dorante.

Slig mig, kommer Angeiique snart?
Ole.

Maassee snart, maassee silde, og maassee fletintet,
Dorante.

Slet intet! hvad vil du sige dermed? hvordan
har hun laget imod mit Brev?

Ole.
Hvordan, gier I mig ogsaa til eders Spion

hos hende, at jeg stal fortælle eder hvad hun be»
stiller? Jeg bliver rer nu Spion for heele Verden.

Dorante.
Du? Hvis Spion er du ellers?

Ole.
Jeg er hendes Moders, som har stark forbudet

mig ac sige dec til nogen.

Dorante.
Du lumpne Karl! saa taler du da til hende

imod os?
Ole.

Imod eder, min Herre, ikke et Ord, hverken
for eller imod, jeg gier mit Snit, og det er alt;
men jeg burde ikke eengang sagt eder dette.

Do-

+5



46 W(o)W
vorance.

Tael dog reent ud; det er at sige, at hvad du
gior det gior du alleeneste for at faae nogle Penge
af hende, uden at ffade os.

Ole.
Der har I heele Sagen, jeg træffer fra den

Kam, og jeg trætfer fra den Kam, og faaer
allevegne noger.

vorance.
Nu bliv ved; hvad sagde Angelique til dig, da

du bragte hende mir Brev?
Ole.

Bliv kuns altid ved ar tale med hende, men

ffriv hende ikke meere til, thi eders Kladderi har
ikke vcerec lykkelig.

Dorante.
Hvad, er hun bleven fortrydelig over mit Brev?

Ole.
Hun har ikke engang villet læse ec Ord deraf.

Papirer har giort hende vreed.
vorance.

Har hun da givet dig det rilbage?
Ole.

Hun har givet mig det tilbage paa Jorden; thi
jeg har taget det op, og nu har Lisette det.

Dorante.
Jeg begriber intet heraf; hvoraf mon del kand

komme?
Ole.
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Ole.

Der sommer Lisette, spørg hende ad; jeg gaaer
hen til min Post iglen for al advare eder.

(Hand gaacr.)

Scene 2.

Lisette, Dorante.

Dorante.

Avad er öetieg horer, Lisette? Angelique har
afviist mil Brev.

Lisette.
Ja, der er del. Ole har givet mig det, jeg

veed ikke hvad Nykker hun bar faaet, men det er

vist, at hun er meget ilde til mode; jeg har ikke
kundet komme til at tale ret med hende, formedelst
nogle Folk som vare i vort HuuS; men hun er be-
drovet, og har begegnet mig ganrffe koldsindigen,
og jeg har fundet hende gandffe forandret; imid-
lertid saae jeg hende dog der neere, og jeg kommer
for at lade eder vide det; lad 06 bie her; og hen-
deS Tungsindighed kunde meget vel fore hende ufor-
mærft her hid.

Dorante.
Ney, Lisette, min Narv«relse kunde maaste

opirre hende meere; jeg maa have TErbodighed for
den Afssy hun har fattet til mig; jeg kunde aldrig
laale al fee den, jeg vil derfor gaae bort.
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Lisette.

Hvad ere dog elffende Personer undertiden v«rd
at belee; Hvilken u-rimelig Snak fore de! Ser
der, fly nu for hende, min Herre, thi hun kom-
mer, fly for hende for ak udvisse eders ALrbodighed.

8cene 3.
ylngelique, Dorante, Lisette?

Angelique.
HXvordan, er lvlonüeur her? feg ventede ikke at

finde ham her.
Dorante.

Jeg vilde gaaet bort, Jomfru; Lisette kand
sige det/ jeg vilde ikke lade mig see; den Foragt,
hvormed I har begegnet mit Brev, viser mig,
hvor afffyelig jeg er for eder.

Angelique.
Afffyelig! ah, der er jeg i det mindste fri for,

men ligegyldig, dec lader jeg siaae der ved, og
meget ligegyldig; hvad eders Brev angaaer, da
har jeg "taget derimod, som det sortiente; og jeg
tcenkie ikke, at man var berettiget til ak ffrive Foff til,
som man har seet ved en Hamdelse; jeg har fundet
dette meget besynderligt, og allerhelst til en Person
af mit Kion; ac ffrive til mig, min Herre, hvor
er I kommen paa dec Indfald? mig synes, at jeg
har ikke givet eder Anledning til saadan en Dristig-
hed. Hvad er Ver al ffrive om imellem eder og mig ?

Lo-
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Dorante.

Antet, i Henseende til eder, Jomfru; men al-ting i Henseende til en Ulyksalig, som I under»
trykker,

Angelique.
Det er saadanne Talemaader, som ere lige saautidige som unyttige, og jeg kand sige eder, at jeghorer ikke efter dem.

Oorante.
Ah jeg beder, Jomfru, leg ikke Spotten til den

grumme Tale, som I holder til mig; foragt minbittre Smerte, men driv ikke Spot dermed; thijeg afmaler mine Lidelser ikke storre end de ere.

Angelique.
I forhindrer mig at tale til Lisette, min Herre;fald mig ikke ind i Ordene.

Lisette.
Kand man vel sporge, uden at vcere for megetnysgierrig, hvem vil I i Fcerd med?

Angelique.
Med eder; og jeg er alleeneste kommen her forat fege eder; det er der, som har drevet migherhid.

Dorante.
Ml I at jeg skal gaae bort. Jomfru?

Angelique.
Ligesom I vil, min^Herre.

Oorante.
O Himmel!

D An-
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Angelique.

Dog bliv kuns lidt, efterdi I er her; thi jeg
vil gierne, at I ffal vide, hvad jeg har ar sige
eder; I har ffrevet mig til, I har taelt med mig;
I kurve prale deraf, det ffeer meere end alt for
ofte; og det ffal væve mig kicrrt, at I faaer at

vide, hvad jeg tcenker derom.
vorante.

Jeg prale deraf, Jomfru! hvilket forffrakke,
ligt Begreb giorJ eder om mit Gemyt; jeg svarer
intet til mit Forsvar, jeg har ikke Magt dertil; der«

som mic Brev har mishager eder, saa beder jeg om

Forladelse; men fatte ikke nogen flette Tanker om

min DLrbodighed, thi den som jeg har for eder, er

mig langt dyrebarers end Livet; og del vil jeg be«

vise eder dermed, at jeg fordommer mig selv til ikke
meere at see eder, efterdi jeg mishager eder.

Angelique.
Jeg har allerede sagt eder, al I var mig aller,

neste ligegyldig. Men lad vs komme til Lisette.
Lisette.

Nu lad os da see, efterdi det falder nu mig til
at ffiendeS paa; jeg har dog intet ar prale af, jeg
har ikke ffrevet eder til, jeg har-ikke modt eder,
hvad er da min Forseelse?

Angelique.
Siig mig engang, det har jo ikke varet eders

ffyld, om jeg ikke har fatret gunstige Tanker om

denne Herre? Erdet ikke ffeet ved eders Fliid, at

hånd
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Hand har faael mig i Tale alle de gange, som Z
har fort mig til dette Stad, uden at sige mig der,
thi I har aldrig sagt mig det; har I vel betankt,
hvad der vilde flyde af?

Lisette.
Ney, saa megen Forstand har jeg ikke haft.

Angeli^ue.
Dersom Herren, som jeg allerede har sagt, og

som nasten alle unge Folk pleyer giore, var en

Person, der vilde rose sig af saadan en Handelst,
som jeg er gandffe uskyldig i, hvorledes vilde det da
gaae mig?

Lisette (til Dorante.)
Tak hende, min Herre.

Oornnte.
Jeg kand ikke tale.

Angelique.
Dersom I paa eders Side er af diste egennyt-

lige Piger, som bekymre sig ikke om ar giore deres
Jomfruer Fortråd og Vanare, al den Stund de
finde deres Fordert.derved, hvad Fare vovede jeg
mig da ikke i?

Lisette.
Ah, saa fkal da jeg svare, jeg har ikke tabt mit

Maal. Dersom Herren er en crragcig Person,
som I beskylder for Uret, og dersom jeg er en adel-
modig Pige, som ikke vindex noget ved alt dette,
uden den smukke Complimenk, som I becrrer mig

D 2 med,
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med, hvor er da eders Erkiendtlighed imod mig
derfor? hew?

^n^elique.
Hvoraf kommer det da , atI har tient vorante

saa vet, hvad kand have drevet eder til at tage eder

hans Sag an med saa hceflig en Nidkierhed, hvad
Midler har Hand brugt, for at faae eder til ai ar»

beide for ham?
Inlette.

Jeg troer, at jeg forstaaer eder; jeg er vis paa,
at I vil vedde, at jeg er bleven forfort ved Force-
ringer. Saa vced med mig, Jomfru, gior mig
denne artige Tienesre; I ffal tabe, og dec vil blive
en gandffe cedel Maade at komme til ar giore mig
en Forcering.

Vorante.

Forceringer, Jomfru? hvad kunde jeg give hen-
de, som kand lignes imod dec jeg er hende ffyldig?

I^ikette.
Bie lit, min Herre, lad os dog sige Sandhed.

I har lovet mig, i eders Kierlighevs Henrykkelse,
ac I vilde blive overmande erkiendtlig, dersom I
nogen Tud noed den Lykke ^at blive Jomfruens;
det maae vi tilstaae.

Saa! jeg ffulde selv vare den forstem give eder
mig selv.

vo-
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vorunts.

Hvad er jeg dog ac beklage, at jeg har vvergi-
vet mit Hierte til saa stor en Kierlighed!

Lisette.
Jeg tager Deel i eders Sorg, min Herre; men

gier ligesom jeg; jeg havde ikke andet end got i
Sinde, jeg elfter min Jomfru, hvor ubillig hun
end er; jeg vilde foreene hendes Skiabne med et
Menniftes, som vilde have giort hendes Liv lyksa-
ligt og roligt; men det, som driver mig hertil, er
hende mistcenkt, og derfor vil jeg ikke meere befatte
mig dermed; folg mit Exempel, undflaae eder,
paa eders Side, fra den Fornoyelse at see Ange-
lique, I maa opofre eders Kierlighed, for at stille
hendes urolige Bekymringer; Er I vel merglig til
at giore eder selv denne Tvang?

Angelique.
Det kand I giore.

Lisette (sagte til Dorante.)
Gaae bort i ec Oyeblik.

vorante.
Farvel, Jomfru, jeg forlader eder, efterdiI saa

vil have det; i den Tilstand, som I bringer mig
udi, er mit Liv mig en Byrde, jeg gaaer bort,
indtaget af en dodelig Hime>Sorg, og^jeg vil ikke
imodstaae den; aldrig har nogen haft storre Kier-
lighed, storre LErbodighed, end jeg har haft for
eder, aldrig har nogen tordec haabe mindre Weder-
lag; det er ikke eders Koldsindighed, som nedflaaer

D z mig,
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mig, og at jeg er eder ligegyldig; thi jeg fortienev
ikke meere; jeg vilde sukket derover i min gandffe
Livs Tiid, uden at beklage mig derover; dec var
ikke for mig, og det er maaskee ikke for noget Men-
niffe at giore sig Tanke om at vinde eders Hierte;
men jeg kunde dog haabe eders Hoyagtelse, jeg
tcenkce vog ac vcere sikker for Foragt, og hverken
min hcefrige Kierlighed eller mit Gemyt har fortient
ben Haanhed/som I begegner dem med.(Hand gaaer.)

8cene 4.
Angelique, Lisette, Ole (kommer ind.)

Angelique.
Er Hand borte?

Llette.
Ja, Jomfru.

Angelique (staaer et Syehljk og taler ikke, derefter st»
ger hun sagte:)

Jeg har verret alt for hastig; min Moder har
med al sin Forfarenhed domt uret om ham. Do-
rante er en crrlig Karl.

Lisette (for stg selv.)
Hun grunder, hun er bedrovet, denne Tratte

vil ikke giore os nogen Skade.
Ole (til Angeliquc,)

Jeg seer der neere at der kommer en imod os,
vil I at Hand stal see eder.

Ah-i



(o) DH 55
Angelique.

Ey! hvad bryder der mig?
Usett6.

Lad ham gaae; hvad kommer det os ved.
Ose efor sig selv.)

Her er kommen Spliiv i Kortet, jeg maa der«
for gaae min Wey igien; men jeg vil blive dem

nævmere, saasom Tiden bliver mig lang, naar jeg
er saa langt borte. (Til l-js-rre) Jeg gider gierne va-

ret hos Folk.
Usette.

Ligesom du vil/ bliv staaende en halv Snees
Ckrit herfra.

Ose.
Jeg stal talle dem paa min Samvittighed,

(sagte) Jeg er meere snu end de. Jeg ssal nu sanke
en heel Pose fuld af Nyt til den gamle Moder.

(Hand gaaer bag dem-)

Scene
Angelique, Usette, Ose (langt fra.)

Lisette.
I har ogsaa begegnet vorante forfardelig flet.

Angelique.
Ja, det er sandt, det gior mig ondt; men lad

mig vare, thi jeg er vred paa eder.
D 4 Li-
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Lisette.

I veed selv, om jeg fortjener det.

Angelique.
I er Aarsag tilsat"jeg har vant mig til at ser

vg tale med ham.
Lisette.

Jeg havde ikke i Sinde at giore eder en siem
Ticneste og denne Hcrndelse er ikke bedrovelig uden
for ham? har I vel givet Agt paa hvad Tilstand
hånd er i? hånd er i den yderste Fortvilelse.

Angelique.
Jeg kunde jo ikke giore derved, hvorfor gik

Hand bort?
Lisette.

Det er leet at sige for den, som ikke bekymrer
sig om ham, men I veed dog, mey hvilken inder-
jig Kierlighed Hand elst'er eder.

Angelique.
Og I foregiver, at jeg bekymrer mig ikke om

ham; hvad er I dog meget skalkagtig.
Lisette.

Hvad vil I at jeg skal tcrnke derom? Jeg seer
at I er rolig, og Hand ferldede Taare, da hånd
gik bort.

Ole (for sig selv.)
See engang, hvorledes hun loggrer for hende.

Angelique,
Gierde Hand det?
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Lisette.

Ja vist,
Angelique.

. Og hånd gik dog bort?
~

Lisette.
I bar jo selv givet ham Afffeed; ah, hvor me-

get taber I derved!
Angelique (esterat hun har grundet.)

Lad ham da komme igien, dersom hånd er end-
nu i Narvarelsen, at jeg kand tale med ham, es-lerdi hånd er saa bedrovet.

Lisette.
Hand kand ikke vcrre langer end afsides her iSkoven; Hand har ikke kundet gaae langt, saatungsindet som Hand var. Monsieur Dorante,Monsieur Dorante!

Scene 6.
Dorante, Angelique, Lisette, Ole.

Dorante.
Er det Angelique, som kalder paa mig?

Lisette.
Ja, det er mig som kalder, men der er hendesom vil tale med eder.

Angelique.
Jeg onffede gierne, ar man vilde forffaane migfor deslige Skrøbeligheder.

D 5 Oo-
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voran ce.

Hvad har jeg al vente, ^nZelique, hvad før#
langer I af ec Äenmffe, som I kand ikke meerr

taale at see?
^nZclique.

Der er stor Formodning om, al I tcenker feil.
vorance.

Aha! I har ingen mceve Agt for mig.
^nZelique.

Beklag eder, jeg vil ikke forbyde eder at tale,
thi jeg tcenker ncesten at jeg har giort eder nogen
Uret.

vorante.
Har ^nZeligue kundet tvile om min Kierlighed?

^ngelique.
Hun har tvilet om den, for at blive desmeere

forvisset om den; er delle eder saa meget imod?
vorance.

Hvordan! ssulde jeg vcere saa lykkelig, atI ikke

hader mig?
Zngeliquc.

Jeg er bange, at del er rvert imod.
vorante.

Z fficrnker mig mit Liv igien.
^nZelique.

Hvor er dette Brev, som jeg har vegret mig for

at rage imod? dersom det kommer alleneste an paa

ar læse det, saa vil jeg gierne fsye eder deri.
Oo-
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n-

Dorante,
Jeg vil meget heller hore eder,

.dngelique.
I taber ikke noget derved,

vorante.
Berr da aldrig meere nogen Mistvil om et Hierte,fim tilbeder eder.

^nZelique.
Ja, vorante, jeg lover eder det, nu er det for«

bi; Jeg beder, ar I begge vil undffylde den" For-
virring, som en ung Pige befinder sig i, der er paa
min Alder, og er frygtsom og dydig; der ere saa
mange Snarer her i Verden, jeg har saa liden
Forfarenhed, ssulde det vcrre vanffeligr at bedrage
Mig, om man vilde? Jeg har ingen anden Bi-
stand og Tilflugt end min Dyd og min Uffyldig-
hed; og naar man har intet andet, saa kand man
jo nok have nogen Frygt. Men nu er jeg vel for-
visser om den Post; der er nu alleeneste een Ting
tilbage, som gior mig bekymrer; hvad vil der blive
af denne Kierlighed? jeg seer intet ander derved
end det, som foraarsager Sorg og Bedrovelse.
Veed I vel, at min Moder har forcflaaer mig en
Mand, som jeg stal see her maaffee inden et O.var-
teer; jeg sagde eder ikke alt der, som foruroligedemit Sind; kunde jeg da ikke have Foye til at vare
fortrydelig, fom I selv seer?

vorante.
AnZeflque, alt mit Haab staaer til eder.

n-
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Lisette.

Men dersom I tilstod eders Kierlighed for denne
Moder, som ciffer eder saa hoyt, ffulde hun vel
v«re u-overtalelig? Man kand jo alleneste foregi-
ve, ar I har kiendt Herren i Kiobenhavn, og at

Hand er der.

Angelique.
Dette vilde ikke hielpe noget, Lisette, ikke det

ringeste; jeg veed nok hvad jeg siger.
Doranfe.

Saa vil I da samtykke, at blive gift med en

anden?
Angelique.

I kommer mig til ar ffceive.
Dorante.

Jeg bliver gandffe forvildet, naar jeg alleeneste
tanker paa at miste eder, og der er ingen undffyl-
delig yderlighed, som jeg jo kunde faae Lyst til at

forestaae eder.

Angelique.
Undskyldelig Yderlighed!

lLisecte.
Jeg seer nasten hvad Hand vil sige.

Angelirque.
Hvordan! at kaste mig for hendes Fodder, det

har jeg nok i Sinde, men at imodstaae hende, dec

ffulde falde mig meget tungt, allerhelst imod en

Moder, som elsker mig med saa inderlig en Kier-
lighed.

Li-
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Lisette.

Snak! inderlig Kierlighed , dersom hun ristede
eder saa inderlige», stulde hun da vel tvinge eder i
den Sag, da I har jaa store Midler? jeg siger
endnu engang, I behover intet andet end en stik-
kelig Mand.

Angelique.
Du har ret, jeg tilstaacr, at del er en Kierlig-

hed, som passer sig meget ilde her.
Oorante.

Ah deilige Angelique, dersom eders Kierlighedvar saa stor som min, saa stulde I snart have be-
stuttet hvad I vilde giore; sporg mig ikke, hvadmine Tanker ere; jeg forvirrer mig selv, jeg veedikke hvor jeg er.

Angelique (til Lisette.)
Hvilke Bekymringer! hvilke Angcster! Lisette,see dog til at du kand bringe ham tilrette igien,hvad vil han sige?

Lilette.
Nu da, min Herre, tael, hvad er eders Tanke?

Dorante (kastende fig necd for hende.)
Angelique, vil I at jeg stal doe?

Angelique.
Ney, staae op og tael, jeg befaler eder det.

Oorante.
Jeg adlyder; Eders Moder vil ikke lade sig over-

tale, og i den Omstændighed vi ere udi
An-
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Angelique.
Hvad ffulde vi giore?

Oorante.
Dersom jeg havde store Liggendes« at tilbyde

eder, saa ffulde jeg vcrre mere dristig til at sige det-

Angelique.
Eders Hierte er er, bliv kuns ved, jeg vil

have det.
Oorante.

Hos os i Kiobenhavn gisr man selv sin Lykke,
som man best veed og kand.

Angelique.
Hvorledes det?

Dorante.
Man undviger. . . .

Ole (langt borte.)
Tyve! Tyve.

Angelique.
Derefter?

Dorante.
En Moder bliver vreed, omsider giver hun sit

Samtykke, man bliver forligt med hende igien,
og saa seer man sig forcenet med dec man elffer.

Angelique.
Men enten forstaaer jeg vet ikke ret, eller dette

ligner en Bortforelse; er det saa, Dorante?
Doranre.

Jeg har intet meere at sige.
An-
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Angelique (betragtende ham.)

Jeg har tvunger eder til ar rak, og jeg har faaet
der som jeg har forssyldt.

Lisette.
I maa holde ham noget til gode, formedelst den

Forvirring, som Hand er udi; der er er haardt
Middel, som Hand foreflaaer, og det gior ham
ondt, al der er ikke noget andet,

Angelique.
Er dette et Middel? er dec et Naad, at gribe

til saadan en ufornuftig og haanlig Yderlighed?
Ah! Oornnte, jeg kiender -der ikke igien ved delte
Forflag; jeg vil heller miste min Lyksalighed end
min Dyd; at foreflaae mig at vcrre uforstandig,
at vare foragtelig, nu elster jeg eder ikke meer.

Dotante.
I eisser mig ikke meer! dette Ord nedflaaer mig,

del sonderriver mic Hierte.
Lisette.

I Sandhed, hans Tilstand gaaer mig til Hierle.
Dotante.

Farvel, deilige AnZellgue, jeg vil ikke overleve
den Trusel, som I har giorc mig.

Angelique.
Men, Dorante, er I billig og fornuftig i eders

Forflag?
Lisette.

Hans Forslag er vel noget dristigt, men det er

ikke en Misgierning. An-
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Angeiique.

En Bortforelse, Lisette!
Dorante.

Min hierte Angeiique, jeg mister eder; begriber
I hvad Det er at miste eder; og dersom I har den
mindste Kierlighed til mig, man I da ikke selv
vcere forskrækket ved den Tanke, ac I ffal aldrig
blive min? Og fordi I er dydig, har I derfor
des mindre Ret til ar undflyr en Ulykke? Ni ffal
nyde Bistand af en fornemme Dame, som er, til
al Lykke, ikke längere end en fierding Wey herfra,
og som jeg vil fore eder hen til.

Ole.
Hey, hey!

Angeiique.
Ney, Dorante, lav eders Dame blive; jeg vil

tale med min Moder, hun er god og from, jeg
ffal maassee bevcege hende, jeg ffal bevage hende,
haaber jeg; Ah!

Scene
Ole, Lisette, Angeiique, Dorante,

Ole.
^^aa ffynd eder, saa ffynd eder, og gaae fra

hverandre; der kommer den store Herre, som
jeg har engang feet i Kiobenhavn, i eders Huus,
vg som taler siet intet.

(handl gaaer tilside.)
An-
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^ngelique

Det tt maaskee den, som min Modet tiltcenker
Mig; gaae bort, vorrnte, vi stal snart see hinan-
den igien, bekymre eder kuns ikke.

(hånd ganer.)

Scene A
Xngelique, Lisette, Ergaste.

pi ^ngeliqué (naak hun feer ham )
det er ham selv, ah hvilket Menneske!

Lisette.
Hand seet ikke ud til at vcere meget munter.

ErgaÜe (gaaende gandste langsom.)
Jeg et eders Tiener, Jomfru; jeg gik foran fra

eders Frue Modet, som kommet bag efter, saa-
som hun havde noget at bestille; hun sagde mig,
at I var gaael ud at sparsere.

Zngelique.
Som I seer, min Herre.

Ergalke.
Og jeg skyndte mig her hid for ar helse eder.

Lisette (for fig selv.)
.Kalder han det ar skynde sig?

Ergalke.
Kommer jeg ikke ubeleiligen?

E An-



66 N (o) W

Angelique.
Ney, min Herre.

Lisette (sagte.)
Ah del behager eder kun saa at sige.

Ergaste.
I er veiligere end I nogen Did har verret.

Angelique.
Jeg har aldrig været det.

Ergaste.
I er meget ydmyg.

Lisette.
Hand taler ligesom hånd gaaer.

Ergaste.
Det er en meget smuk Egn.

Angelique.
Saa nogenledes.

Lisette (sagte.)
Naar hånd har taelt et Ord, er hånd saa ud-

maltet at hånd maa hvile sig.
Ergaste.

Og eensom.
Angelique.

Her kommer ikke mange Folk.
Lisette.

Somme rider een eller anden, som er til Ulei-
lighed.

Er-
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Ergaste.
Saadanne ere der overalt.

(Der tales en tiid lang ikke et Ord.)
Eiferte.

See der er den Samtale ude; det skal ikke verre
Mig, fom stal begynde den igien.

Ermatte.
Ha.'god Dag, slette.

Eiferte.
God Aften/ min Herre; jeg siger god Aften /

thi jeg er fardig at falde i Sovn; befinder I ikke,
ar Tiden falder her meget lang?

Ergalte.
Jo det synes mig.

Eiferte.
I reifer uden tvivl snart herfra igien?

Ergaste.
Ikke forend i Morgen; Mad. Argante har holdt

paa mig.
Angelique.

Er min Herre da gaaer ud for at spatsere?
ErgaKe.

Jeg gaaer forsi hen til den nceste Gaard med et
Brev, som man har begiert al jeg vilde selv over-

levere i Eyermandens egen Haand , og siden kom-
mer jeg igien.

Angelique.
Gior del/ min Herre, I skal ikke opholds eder.

E 2 Er-
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Ergaste.
Tillader I mig da ar gaae derhen?

Angelique.
Za gierne/ min Herre.

Lisette."
I stal ikke haste for meget/ thi naar man har

Forretninger/ saa maa man anvende derpaa al

fornoden Tiid. Har I ellers ingen LErender?
Ergaste.

Ney/ del er det eneste.
Lisette.

Hvordan! ikke den mindste lille Helsen at for-
melde nogen andenstads?

Ergaste.
Ney.

Angelique.
Min Herre bliver der maassee at spise i Aften.

Lisette.
Og paa Landet sover man gierne om Natten,

hvor man spiser om Aftenen.
Ergaste.

Ney ingenlunde, jeg kommer strax iglen, Jom,
ftue. (sagte, i vet hånd gaaer) Jeg veed ikke hvad jeg
stal sige til Fruentimmer, end og til dem, som
behage mig.

(Hand gaaer.)

Lee-
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Scene 9.

Angelique, Lisette.
Lisette.

C\enne Karl har store Gaver til at tie; Hvor
sparsom er han paa Ord! Med det fsrste

taler hånd ikke uden ved Tegn.
Angelique.

Hand sagde, at min Mover vilde komme; jeg
gaaer derfor af veyen; thi jeg kand ikke tale med

hende i den Sinds Forvirring , som jeg er; imid«
lerud har jeg Vog i sinde at bevcrge hendes Hierte,
angaaende Dorante,

Lisette.
Og jeg vil ikke raade eder til at tale med hende

derom; thi I vil kuns dermed giore hende meere

gienstridig, saa al hun ssynder sig deS mere med
at givre Sagen af.

Angelique.
O saa sagte; jeg stal ogsaa varre gienstridig/

naar der kommer til mig.
Lisette.

Z! imod denne Moder, som siger at hun eisser
eder saa hoyt?

Angelique (i det hun gaaer.)
' Nu da, saa lad hende elsse mig bedre, thi jeg

er aldeles ikke fornoyet med hende.
Lisette.

Gaae bort, jeg troer hun kommer.
E 3 See-
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Scene 10.

Mad Argante, Lisette (som vil gaae bort.)

Mad. Armante (holdende paa hende.)

Gr sig selv) ^ee der er denne ffielmsse Pige; Bie
et Oyeblik, hvor er min Daarrer; jeg tankte at
sinde hende her hos ^lonk. El-galle.

Lisette.
De vare her nyligen begge lo, Madame, men

'Mons l gafle er gaael hen til den Gaard her ncest
v-m, for at overlevere et Brev til een, og jeg tern«
Le A Jomfruen er der inde.

Mad. Argante.
Gaae hen og siig, at jeg vilde nok tale med

hende-
Lisette (sagte.)

Hun taler noget kort til mig (hsyt.) Zeg gaaer,
Madame , men I seer mig saa hedrovet ud; jeg
var bange ar I var vred paa mig.

Mad. Argante.
Paa eder! fortiener I der da, Lisette ?

Lisette,
Ney, Madame.

Mad, Argante«
Det er sandt, at jeg seer meere tankefuld ud end

jeg pleyer; I veed, at jeg vil gifte min Daaner
med Monfi. Ergaste; og jeg er ofte bange for, at

der
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deret noget som ligger hende paa Hiertet; men I
vil sige mig hvad der er, er del ikke sandt?

Inlette.
Ih! men jeg ffulde da vide det.

Mad. Argante.
Der tviler jeg ikke om. Kom, jeg kiender ederS

Troffab, Lisette, og jeg tager ikke feil deri, og jeg
har og i Sinde at belonne eder tilborligen derfor;
sug til min Daatter, at jeg bier efter hende.

Li fette (sagte.)
Hun tager sin Tiid vel i Agt at deromme mig.

(Hu» gaaer.)
Mad. Argante.

Hvor stor en Skielm hun end er, saa har jeg
dog bragt hende i nogen Forvirring.

Scene n.

Ole, Mad.Xrgante.
Mad. Argante.

Mb! du kommer ret til pas. Har du noget at
sige mig?

01e.
Bitterkno! om jeg har noget! jeg har seer For-

ladelser, jeg har seet Fortornelser, kommen og
gaaen, og derefter Midler til at faae en Mand.

E 4 Mad.



72 OZ (o) W
Mac!. Argante,

Skynd dig at fortælle mig det; thi jeg venttk

AnZelique. Hvad veed du?

Ole.
Siden I har sim stor Hast, saa vil jeg sige det

allsammen i en Slump.
Mad. Argante.

Tael da.
Ole.

Jeg veed en Anklagelse, jeg veed en Wyldighed,
og siven er ander stort Puds; die lit, hvorledes
kalder man der?

Mad. Argante.
Jeg forstaaer dig ikke; men gaae bort, Ole, jeg

fornemmer at min Daarrer kommer; du stat rek
strax sige mig hvad det er; thi hun maa ikke stevs
sammen.

Ole.
Jeg gaaer da.

(Hånd gaaer.)

8cene 12.
Mad. Argante, Engelsque.

gp Mad. Argante (for sig selv.)
maa ste hvad der er paa farve.
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^ngelique (for sig selv.)

Rey, ingen meere Fortrolighed; Lisette har
ret, vel er der allersikkerste. (h-yi) i.isetre har sagt/ al
Mama vilde tale mev mig.

Mad. Argante.
Ja jeg veed/at du har taelr medLrZglic; er dit

Hjerte endnu lige saa afvendt fra hani/ som del al-
tid har vævet ?

Angelique (smilende.)
Urgaste er ikke bleven anderledes end Hand var.

Mad. Arganre.
Erindrer du dig, at forend vi kom her ud paa

Landet, saa taelte du meget gol om ham?
^ngeliquc.

Jeg vil gierne sige der samme endnu, thi jeg
agter ham hoyl, men jeg eisser ham ikke; og Hoy«
agtelse og Ligegyldighed kand meget vel bestaae
sammen.

Mad. Argante.
Lad os dq tale om noget andel; har du intet at

sige til din Fortrolige?
Angelique.

Ney, der er flet intet Nyt ffeet siden.
Mad. Argante,

Du har ikke seel det unge Mennisse igiem
Angelique.

Jo, jeg har funder ham igien; jeg har sagt ham
hvad jeg burde, og see, nu er det forbi,

E s Mas,
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Mad. ^rgante (smilende.)

Hvordan! gandsse forbi?
Angelique.

Ja, del er reent uve.
Mad. Argante.

Du indlager mig, jeg kand ikke beskrive hvilken
Fornoyelse du gior mig, intet kand toære mig agl«
vårdigers end du Angelique, ey heller kand noget
ligne den Fornoyelse jeg har i at sige dig del; thi jeg
forlader mig paa al dusiger sandl; jeg tor dristigen
overgive mig til min Glade; thi du skulde ikke lade

mig bedrage mig med en falsk Glade, om del ikke
var saa; thi del skulde vare en-Grumhed, som du
er ikke maglig for ar ove imod mig.

Angelique (med en bange Rest-)
Ja, gandsse sikkert.

Mad. Argante.
Kom, du behover ikke at forsikkre mig derom,

min Daatter, du giorde mig siret, om du rankte
al jeg lviler derom; ney min hierle Angelique, du

vil ikke see vornme meere; du har viist ham borr,
Der er jeg forsikkrer om. Naar man har med saa-
Dank et Gemyt at bestille, som dit er, saa tor man

ikke frygle for den Fare og Grammelse, al man

er alt for lattroende; du behover derfor ikke at sige
mig meere end du har sagt; du vil skke see ham
nieere, der forsikkrer du mig om, det er mig alt

nok; lad vs tale om den Fcrnuft, den Tapperhed,
det Mood og den Dyd, som du deri har ladet see.

An-
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Angelique (forvirret.)
Hvor skamfuld og forvirrer er jeg!

Mad. Argante.
Himlen ssee Tak! saa er du da endnu langt

priisvcrrdigere, langt elskværdigere, ja langt var-

digere end nogensinde tilforn, at vcrre min Wte,
min Glcede, min Fornoyelse; hvor storagtig gior
dU Mig, Angelique!

^ngeliqae (gmdende.)
Ah, Mama, jeg beder, hold dog op.

Mad- Argante.
Hvad seer jeg? du grceder, min Daatter, du

har triumplerer over dig selv, du seer mig gandske
henrykt af Glcede derover, og du grceder.

Angelique (kastende sig need for hende.)
Ney, Mama, jeg triumpferer ikke, eders Glce-

de og eders Kierliabed gior mig gandffe ffamfuld,
jeg fortiener den ikke.

Mad. Argante (lofter hende op.)
Staae op, mit hierte Barn, hvorfra kommer

disse Bevcegelser hos dig, hvorpaa jeg altid kiender
dig igien? hvad vil de sige?

Angelique.
Aha! det volder at jeg bedrager eder.

Mad. Argante.
Du! (stager stille i et Syeblik, uden at tale) ney du

bedrager mig ikke, efterdi du tilstaaer Let, bliv ved,
lav os see, hvad der er paa fcrrde,

An-
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Angelique.
I vil sscrlve drrvev; man har taelt lil mig om

«t leve mig hemmeligen bovt.
Mad. Argante.

Der forundrer jeg mig aldeles ikke over; jeg
har sagt dig, al der er intet, som disse Fusentaster
ikke ere merglige for at giore; og jeg er vls paa,
at du har sscrlved derved meere end jeg.

Angelique.
Jeg sscrlvede derved, det er sandt; imidlertid har

jeg dog varet saa sirobelig og tilgivet ham det;
med saa Skiel, al Hand ikke meere taler til mig
Verom.

, Mad. Argante.
Det giver intet: jeg forlader mig paa dine egne

Betragtninger derover, og disse vil opvcrkke hos
Lig stor Foragt imod ham.

Angelique,
Ah, det er endnu det, som crngster mig i den

Bekiendelse som jeg gior for eder, at I selv vil

foragte ham; Hand er forkoret; Ivar allerede for-
ud alt for meget indtaget imod ham, og imidlertid
<r Hand dog ikke saa foragtelig; tillad mig at und-

skylde og retfcerdiggiore ham; jeg er maaffee selv
forud indtaget for ham; men I eisser mig, var-

viges at hore mig; lad eders Godhed imod mig
gaae endnu saa vivt; I troer, al del er et ungt
Mennisse, som der er intet ved, som besidder meere

Forf«ugelighev end Kierlighed, som soger ikkun at

for,
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forfore mig; men jeg forsikkrer eder, at det er ikke

« saa; Hand har Uret deri, at Hand giorde mig det
Forflag/ som jeg har sagt eder; men man maa

betanke, al det er en Forseelse som er begaaet af
; er Menniffe der er i Forivilelse, som jeg har seel
!; briste ud i Graad, da Hand saae mig blive forter-

ner; af et Menniffe, som den Frygt for ar mist«
mig har giorl nasren forrykt i Hovedet; Hand har
ingen Midler, Hand har ingenlunde ffiult det for

K mig, men sagt mig det reenc ud, der var da ingen
anden Tilflugt tilbage for ham, end den som jeg
har sagt eder; En Tilflugt, som jeg fordommer
ligesom I, men som Hand har foreflaaet mig i den
reneste Hensigt at blive min; del er alr hvad Hand
har meenl dermed; thi Hand tilbeder mig, der kand
jeg ikke tvile om.

Mad Arganfe.
Ah, min Daalter, der vil vare saa mange an-

dre, som ffal elfte dig mecre end Hand.
Angelique.

Ja, men jeg ffal ikke elffe dem; om de end el-
stede mig meere, og det er ikke mueligt.

Mad. ^rgance.
For Resten veed hånd ar du er riig.

Angclique.
Det vidste Hand ikke, da Hand forst saae og taeU

te med mig; og det er det, som burde forhindret
ham fra at elffe mig; Hand veed nok, ac naar en

Pige er riig, saa giver man hende ikke uden til en

Mand,
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Mand, som vgsaa har Midler, i hvor unyttigr de
end ere; i det mindste er der saaledesSkik ogMa-
neer: Mericer regnes ikke for noget.

Mad. ylrgante.
Du forsvarer ham paa en Maade, som foru-

roliger mig; hvad tanker du da om denne Bort-
forelse? stig mig, du er Oprigtighed selv, skulde du
vel ikke vare i Fare for at give dit Samtykke
dertil?

AnZelique.
Ah! jeg troer det ikke, Mama.

Mad. Jlrganre.
Mama! ah ! Himmelen bevare hende fra al vi-

de, at man har alleeneste giort dig saadant et For-
siag; brug ikke meere decre Navn; hun kunde al«

drig taale at hore det ved denne Leylighed; men

kunde du vel fly bort fra hende? finder du dig
stark nok til ar giore hende saadan en Hierte-
Sorg, at foraarsage hende Doven, at stode en

Dolk midt igiennem hendes Hierte?
Angelique.

Jeg vilde heller selv doe.

Mad. /lrgante.
Skulde hun vel kunde overleve den Skam, som

du vilde giore dig? Tillad mig paa din Side, at
mit Venskab taler til dig for hende ; hvem elsker du
meest, enten denne Moder, som har indprendtet
dig tusinde Dyder, eller en Beiler, som vil ffille
dig ved dem allesammen?
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Angelique.
I gier mig gandffe uedflaget; stig til hende, at

hun ffal ikke vcere bange for hendes Daatter, sug
til hende , at intet er mig kicerere end hun, og at
jeg vil ikke meere see og tale medOoranre, dersom
hun fordommer mig til at miste ham.

Nlad- Tlrgante.
Ih! hvad ffulde du tabe i en Ubekiendt, som

har intet?
Angelique.

Al mit Livs Lyksalighed. Hav den Godhed at
sige ogsaa til hende, at det er ikke store Midler,
som gior lykkelig, at jeg har meere end jeg beho-
vede, med voranre, men at jeg vilde forsmægte og
bliv« misfornoyet med en Anden; forestil hende der
som jeg her siger eder, og al jeg underkaster mig
den endelige Slutning, som hun vil fatte heri.

Mad. /Irgante.
Dersom du kunde alleeneste leve nogen Tiid uden

al tale med ham; vil du vel dec? du svarer mig
ikke, hvad tanker du paa?

Angelique.
Skal jeg sige eder det; jeg fortryder , at jeg har

sagt det altsammen; min Kierlighed er mig kicrr;
jeg har nu selv betaget mig den Frihed at folge
den, og der falles ikke meget i, at jeg angrer det;
det gior mig endog om, al jeg er bleven oplyst;
jeg saae intet af alt det, som nu forffrakker mig,
og jeg er nu meere bedrover end jeg var for.
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Mad» -drgante.

Kiender Dorante mig?
.dngelique.

Ney, saa vidt hånd har sagt mig.
Mad. ^rgante.

Nu vel, lad mig faae ham at see; Jeg vil talt
med ham under det Navn af en Faster, som du
stal have betroet alting, og som vil gaae dig til
Haanve; kom, min Daaner, og lad mit Hiertt
have Omsorg for at raadfore og veylede dit.

/Ingclique.
Jeg veed ikke, men jeg spaaer mig alt Got af

det, som eders Kieriighed til mig indskyder eder.

Hl. Acr,
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III. A C T.

Scene i.
Mad. Argante, Ole.

Mad. Argante,
wir der ingen som seer os?

Ole.
; Der kand jo ingen see os, naar vi kand ikke ses
'

nogen.
Mad. Argante.

Mig synes at jeg saae Mons. Ergaste gaae og
spatftre der henne.

Ole.
Hvem, denne nykomne? man har ingen Fare

for ham, hånd seer ingen Ting, hånd sover naar

hånd gaaer.
Mad. Argante.

' Det vil intet sige, vi maae dog undvige ham.
Lad os hore hvad du rec nyligen havde at sige mig,
vg som du ikke fik stunder til at fuldfore; er det
noget som ligger magt paa?

Ole.
Bicrermcend, om der ligger magt paa! der er

intet andet paa førte, end at denne unge Beiler
vil have eders Daamr af Veyen.

Mad. Argante.
Hvad kalder du at faae hende af Veyen?

Z öle.
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Ole.

At flotte hende i et ander Huns, ssaffe hende el

andet Kammer, andel er det ikke.
Mad. Argante.

Hvad har hun svarer derril?
Ole.

Der er intet vist beflurrer endnu; thi eders Daat,
ter sagde: Hvordan for Pokker, en hemmelig
Bortforelsemin Herre, imod en Moder, som
eisser mig saa hoyr. Snak, der er en deilig
Maade al elsse paa, sagde Lisette; eders Daalter
svarede, at det var en Skam; ar hun vilde tale

med eder, hun vilde bevage eder, hun vilde salve
need og vmfaune eders Fodder; og siden gik hver
til sin Side, og jeg ril min.

Mad. Argante.
Der ssal jeg nok foye Anstalt imod. Men kom-

mer vorante her hid?
Ole.

Ho ho, om Hand kommer! jeg har selv bragt
ham Befaling fra vores Jomfru, og han kand
ikke andet end adlyde hende; og Jagt-Vognen
holder ved Enden af denne Gang.

Mad. Argante.
Jagt-Vognen!

Ole.
Ja vist, med en Midaldrende Dame, som hin

har ladet stige af i det store Gierstgiver HuuS i
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Mad. Argante.

Og hvorfor har Hand bragt hende med sig?
Ole.

For til den Ende, at hun ssal giore vores Jom-
fru Salssab, dersom hun vil kiore uv i Vognen,
og siden derfra, til at spise i Byen, saa vidt jeg
kand siutle af nogle Ord som jeg snappede op, og
som de sagde gandsse sagte til hinanden.

Mad. Argame.
Hvilke forbistrede Anslag! Farvel, jeg gaaer bort,

men for alting siig ikke til Lisette, at jeg er her.
Ole.

Jeg vil da lobe hen til hende; men jeg maa
mage det saa at enhver er sornoyet, jeg erogsaa
disse gode Borns Commissionair, ssal jeg sige dem
det, naar I kommer?

Mad. Argame.
Du ssal ikke sige dem, at det er mig, for Do

rantes ssyld, som vilde da ikke oppebie mig; men
du kand alleeneste sige, at der kommer nogen,
(sagte) Jeg vil ikke giore ham gandsse klog paa
mil Anslag.

Ole.
Jeg forstaaer eder; jeg vil kun sige at der kom-

mer nogen, uden at nervne nogen; jeg ssal nok for,
rette eders Sager, gode Frue; gisr selv Anstal-
ter, jeg vil imidlertid blive her og passe paa UV-
spillet.

F 2 8ce-
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Scene 2. ,

Ole, Ergafle.
Ole.

^>illemand, jeg fortiener en god Skilling ved disse
v unge Folkes Kierlighed ----- Men hvad
mon denne Kompen gaaer her og snuser efter?

Ergaste (grundende.)
Jeg maa sporge denne Bonde, Hand har hiem-

me her i Huser.
Ole (spadserer og synger.)

La, la, la.
Ergaüe.

God Dag, min Ven.
Ole (syngende.)

Eders Tienere, la, la, la.

Ergatte.
Har I lange varet her?

Ole.
Der er ingen, som kand sige det bedre end Uhr-

verket, jeg seer aldrig derefter.
Ergaste (sagte.)

Hand er studsig.
Ole.

Har Kisbenhavns Folk nogen Did den Maade
at de gaaer deres Vey?
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Ergaüe.

Kand ffee.
Ole.

Ah! ney vift ikke/ Hoflighed tillader eder det
ikke.

Ergaste.
Og hvorfor det?

Ole.
Fordi at Z er mig her ubeleilig , jeg har den-

ne Vey behov for mig, og det til en hemmelig
Samtale.

Ergaüe.
Jeg vil gaae fra dig, thi jeg er ikke for at vcrre

nogen i veyen; men flig mig, kiender du een, som
heder Mons. Dorante?

Ole.
Dorante? o ja.

Ergaste.
Jeg troer at hånd kommer undertiden her, og

hånd kiender Jomfru Angeiique.
Ole.

Hvorfor ikke det, jeg kiender hende ogsaa gand-
ffe vel.

Ergaste.
Er det ikke ham som du her bier ester?

F Z Ole.
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Ole.

Det kommer mig alleene til at vide alt dette;
men dersom jeg nu sagde til eder Ja, saa vidste vi
vet begge to.

Ergaste.
Jeg sporger kun, fordi jeg har langt fra seet en

Person, som ligner ham.
Ole.

Nu vel, formedelst denne Liigheds ffyld bor I
ikke see ham narmere, dersom I er en ffikkelig
Mand.

Ergaste.
Det forstaaer sig, men jeg har i sorveyen faaet

at hore, at hånd var forelsket i ^nZeiique, og jeg
har ikke givet mig i Snak med dig, uden for at

blive bedre underrettet derom.

Ole.
Bedre? ey for Pokker, glem da forst alt hvad

I allereede veed; hvorledes ffal jeg vel underrette
el Menneffe, som veed ligefaa meget som jeg?

Ergaste.
Jeg sporger dig ikke om meere.

Ote.
See engang hvor travelt han har; Jeg vil

vedde, at I veed ogsaa at hun er forelffet i ham.
Ergaste.

Ney, nien jeg er bange derfor.
Ole.
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Ole.

Ja, just fordi I veed der; men gaae længere
bon, og giv ham Plads, og hold det hos eder

selv, min Herre; thi det er en Sag af Betydning.
Ergaste.

Jeg vil gandffe gierne gaae fra dig.
(Hand gaacr.)

Ole (seer cstcr ham, naar hånd gaaer.)

Hvilken Hexemester af en Karl! men dersom •

hånd veed alting, saa er det, i det mindste, ikke
min ffyld.

Scene 3.
Dorante, Ole.

Ole.
ßAot, jeg seer, I er en Karl som holder Ord;

men stig mig, kand I erindre at I kiender en

vis Monsieur Ergaste, der seer ud som hånd var

stinifrossen, og som man ffulde sige, at hånd hver»
ken rorer eller lofter sig naar hånd gaaer?

vorante.
Eu gandffe alvorlig Mand?

Ole.
Oh, saa alvorlig, at jeg er bleven gandffe be«

drovel derved.
F 4

v°-
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Dorante,

Ja vist kiender jeg ham, dersom Hand heder
KrgaNe. Er band her ?

0^.
Hand var her gandffe nyligen, men jeg bad ham

paa en fim Maade, at hånd ffulde gaae anden-
fmvs hen.

Dorante.
Forklar dig tydeligere Ole; hvad gior Hand her?

Ole.

^Oh! for Pokker, hold mig ikke op, jeg har ikke
Stunder ar hore eder; jeg maa ffynde mig hen og
advare ^ngellgue, gaae ikke afSnedet.

Doranre,
Men siig mig fsrst ° . .

Ole (iwb.)
Jeg ffal strax fortælle eder der; hum! I ffal

nok see at jeg har nu stunder til at staae og siaddre
saaledes. (Ganer.)

8cene 4.
Ergaste, Dorante.

Dorante (er lidet alleenc.)
'rgslke, siger Hand; mon Hand kienver ^nZeligue

her paa Landet?
Ergaste (grundende.),

Net er Oornnte selv.
Oo-
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Dorante.

See der er Hand. Seer jeg feil, er det Jer,
min Herre?

Ergaste.
Ja, min Broder-Son.

Dorante.
Ved hvad Hcendelse stal jeg finde eder i denne

Egn?
Ergaike.

Jeg har nogle gode Venner, som jeg er reist ud
for at besoge; men hvad got bestillerI her? J seec
mig ret ud til at have nogen Kierlighed i Hovedet;
jeg saae eder nyligen tale med en Bonde - Karl,
som ffal bringe eder noget Svar, eller og stal be-
sorge eder en Sammenkomst.

Dorante.
Jeg vilde giore mig en Betcenkning over at dol-

ge noget for eder; ja, jeg rilstaaer, min Herre, at
det er angaaende Kierlighed.

Ergaste.
Jeg kunde nok tcrnke det; man taler her om en

meget elssvardig Jomfru, som heder Angelique;
er det hende, som eders Hierce sukker efter?

Dorance.
Ja, hende selv er dec.

Ergaste.
Saa har I da Adgang hos Moderen?

F s Do-
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vorante.

Ney, aldeles ingen, jeg kiender hende ikke, vz ।
det er ved en Hcrndelse, at jeg har seel hendes
Daalker.

Ergaüc.
Denne Forbindelse vil ikke lykkes eder, Doran-

te; eders T«d og Umag vil vcrre spildt; tbiAnge-
Irque er overmaade riig, og man vil ikke give hen-
de til en Person, som har ingen Midler.

voranre.
Jeg vilde ogsaa forlade hende, dersom det var

alleeneste hendes Midler, som holdt mig, men jeg
elsser hende, og jeg har den Lykke, al vcrre elsset
af hende.

Ergaste.
Har hun sagt eder det gandsse reent og tydeligen?

vorante.
Ja, jeg er vis paa hendes Hierte.

Ergaste.
Det er meget, men her ftaacr endnu en anden

Ting i Veyen for eder, thi man siger, at hendes
Moder har virkeligen et rügt Giscermaal i Sigte
for hende.

voranee.
Jeg veed det alt for vel, Angclique har fortalt

mig der.
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Ergafte.
Og hvorledes er hun til Mode, angaaende den

Sag?
voran te.

Hun er fardig al forrvile; men siger man ikke
hvem denne Medbejler er?

Ergaüe.
Jeg kiender ham, det er en meget skikkelig Mand,

vorante.
I del mindste 'maa hånd vcere meget liden kra-

sen, dersom hånd cegter en Jomfru, som kand ikke
lide ham; og efterdi I kiender ham, min Herre,
saa vilde I i Sandhed giere ham en Tieneste saa,
vel som mig, dersom I lod ham vide, hvor meget
hun allerede hader ham.

Ergalke.
Man foregiver, at hånd selv nasten tanker det

samme,
vorante.

Hand tanker det, og forsoyer sig dog ikke bort?
del er ikke er Mennisse, som man maa have Hoy-
agtelse for.

Ergalke.
I veed endnu ikke, hvad Slutning hånd vil

fatte.
vorante.

Dersom Angelique vil troe mig, saa er jeg ikke
meere bange for ham; men hvordan det end gaaer,

saa
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saa kand Hand ikke «gte hende, uden at tage Livet
af mig.

Ergaste.
Saa vidt som jeg tiender hans Gemyt, saa

troer jeg ikke, at band vilde tage Liver as eder, ey
heller ac I kunde faae i Sinde ar tragte efter hans;
vg dersom I paa en hoflig Maade vilde sige ham
eders Aarsager, saa er jeg forsikkret om, al Hand
skulde ikke foragte dem; vil I tale med ham?

'Dorante.
Det er at vove meget; maassee I har bedre

Tanker om ham, end Hand fortiener. Dersom
Hand gik hen og forraadte mig! vg for Resten,
hvor stal man finde ham?

Erhalte.
Oh! intet er lcrttere, thi her seer I ham gandsse

villig til at hore eder.
Dorante.

Hvad! er I det, min Herre?
Ergaste.

Ja, som I siger, min Broder-Son.
Oorante.

Jeg er gandsse ssamfuld og forvirret over det,
som er fluppen mig af Munden, og I har Ret,
eders Liv er i gandsse god Sikkerhed.

Ergaste.
Og eders lober ei heller nogen Fare, somJseer.

Do-
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vorante.

Mit Liv horer eder meere til end mig, jeg er eder
alting ffyldig/ og jeg vil ikke meere trertte med
eder om Angelique.

Ergaste.
Venter I hende her?

vorante.
Ja, min Herre, hun kommer her hid, men jeg

vil ikke see hende uden for at give hende tilkiende,
hvor umueligt dec er for mig at see hende meere.

ErZaüe.
Ney vist ikke, gaae kuns eders Vey; minMaa-

de at elfte paa er langt roligere end eders, jeg er
meere Mester over min Kierlighed end I, og jeg
studer mig bevceget ved det fom I siger.

vorante.
Hvordan! saa giver I mig da Frihed til at bli-

ve ved?

Ergaste.
Ja en fuldkommen Frihed, bliv kuns ved, siger

jeg eder, I maa lade ligesom I havde ikke seet
Mig, og jeg forbyder eder alvorligen, atI ikke si-
ger til noget Mennifte, at jeg er her. See der er
Angelice, hun bliver mig endnu ikke vaer, jeg
vil korteligen tale et Ord med hende, bekymre
eder ikke. .

See-
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Scene

Ergaste, Angelique (som er kommen n«rmere, me«

nciar hun seerLr§ast-, vil hunqaae tilbage) Oorante.
Ergäbe.

er ikke Umagen vard, at I gaaer tilbage,
Jomfru; jeg er underrettet derom, jeg veed,

at denne unge Herre elfter eder, og at handeruden
Midler. Ole har sagt mig alting, og jeg har be-
flutter hvad jeg vil giore. Farvel, Jomfru.

Scene 6.
Doranre, Angelique.

Dorante.

^ee der er vores Sag robet, denne Mand vil
zaae hen til eders Moder og sige hende alting,

for ar havne sig over os.

Angelique.
Og til al Ulykke saa har hano meget at sige hos

hende.
Dorante.

Efter al Formodning seer vi hinanden nu den
sidste gang, Angelique.

Angelique.
Jeg kand ikke vide det, hvorfor Ergaste lader

sig finde her? (sagte) Skulde min Moder vel have
noget i Sinde.

Lo-
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vorance.

Alling er i en formler Tilstand. Vi haringen
Tiid tilovers; jeg gier Ende derpaa med el Ord,
«lsser I mig, agier I mig?

Angelique.
Om jeg elsser eder? I siger at vi har ingenTud

ril vvers, og I gior mig unyttige Sporsmaal?
vorante.

Bliv da ved at overbevise mig derom; jeg har
en Chaise ved Enden af den store Allee. Den Da»
me,som jeg har taelt med eder om, og hvis Gaard
ligger en Fjerding Vei herfra, hun bier efter os i
Byen, lad os ffynde os at komme til hende og op-
hold eder i hendes Huus.

^nZelique.
vorgnte» tank ikke meere herpaa, jeg forbyde«

eder der.
Vorante.

Vil I da sige mig el avigr Farvel?
Angelique.

Jeg forbyder eder det endnu engang; betragt
hos eder selv, at dersom I var saa ulykkelig ar

overtale mig, saa blev jeg utrostelig; jeg siger ulyt"-
kelig; thi ssulde det ikke vare en Ulykke for eder at

see mig i denne Tilstand? jeg troer jo. Altsaa lad
os ikke mcere tcenke derpaa. Men vi vil ikke va re

saa forssrakkede, vi har endnu en Tilflugt.
' Do-
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Dorante.

Oh hvad er det for en?

Angelique.
Veed I vel, hvad jeg har forpligtet mig til?

at fore eder i Tale med en af mine Paarsrende.
DoraMe.

Af eders Paarsrende?
AnZelique.

Ja, jeg er hendes Broder-Daatter, og hun har
lovet at ville komme herhid.

Oorante.
Og I har betroet hende vores Kmlighed?

Angelique.
Ja.

Dorante.
Og hvor vidt har I underrettet hende derom?

Angelique. '

Jeg har fortalt hende alting for at raadfore mig
med hende.

Dorante.
Hvad ’ har I ogsaa fortalt hende, at jeg havde

giørt eder der Forflag at flygte borc med eder?

Angelique.
Naar man aabenbarer sit Hierte for Folk, dol-

ger man da nogec for dem? Alt det som jeg har
Stort ilde i, er at jeg syntes ikke at vare saa for-
strikket over eders Forflag, som jeg burde; og det
er det som foruroliger mig.

Oo-
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vorande.

Og 3 kalder bette en Tilflugt?
Atigelique.

Ikke gandste, der er uvist, og jeg veed ikke meere
hvad jeg stal t«nke.

Vorante.
Og I staaer endnu i Betænkning om I vil

folge mig.
Angeliqtie.

Jeg staaer ikke alleene i Betænkning, men jeg
vil del aldeles ikke.

vorante.
Ney, jeg horer intet meere; kom, AnZclique»

for vores Kierligheds styld, kom, lad vs ikke ffilles
ad, frels mig det som jeg elster, og forkast ikke en

person som tilbeder eder.

Angelique..
Jeg beder, lad mig vare, vorante, forstaan

mig for at begaae denne Gierning, det er al mis-
bruge min inderlige Kierlighed, I maa i Sand-
hed dog have nogen Agt for hvad jeg siger eder.

Vorante.
I har forraav os, der er ikkun et Oyeblik til

vvers for vs at see og tale med hinanden, og paa
dette Oyeblik beroer dec altsammen.

Angelique.
Dorante, jeg kand ikke beqvemme mig dertil^

vorante.
Saa maa vi da Kvig stilles av«

G
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Angelique.
HvilkenForfolgelse! jeg har ikke Lisette fjøg mig,

og jeg har ingen al raadfore mig med.
Doran te.

Ah, I eisser mig ikke-.
Angelique.

Kand I sige del?

Scene «

Darante, Angelique, Ole (som gaaer midt
imellem dem, uden at staae stille-)

A^ag eder i Agt, og sæt eders Forehavende op til
en anden gang; der kommer nogen.

Dorante.
Og hvem?

Ole.
Det er nogen, som er ssabt som en Moder.

Dotante (flygtende med ole.)
Eders Moder! farvel Angelique, jeg har nok

seer det forud, der er intet meere Haab.
Angelique (vil holde ham tilbage,)

Ney, jeg troer hånd seer feil, det er min Faster;
hånd horer mig ikke, hvad ssal jeg giore, jeg veed
ikke hvor jeg er.

Scene 8-
Mad. Argante, Angelique, Ole.

Angelique (gaaende til sin Moder.)
/ ^lh min Moder!

Alacl.
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Mad. Argante.

Hvad fattes dia da,minDaatter; hvoraf kom-
mer det, at du er saa forvirrer?

Angeliqne.
Forlad mig ikke, kom mig tilHielp, jeg kiender

Mig selv ikke meere.
Mad. Argante.

Hielpe dig? og imod hvem, min kiere Daaltcr?
Angelic>ne.

Ah ver! imod mig selv, imod Dorante, og imod
eder, som vil stille os ad, maastee. Ole kom ogsagde, ar der var eder, Dorante lob bort, band
doer, og jeg besværer eder- ar I lader ham kalde
tilbage, efterdi I vil rale med ham

Mad. Argante (sagte.)
Hendes Aabenhierrighed rorer mig. Ja jeg har.lover dig det, og jeg rilsterder at man kalder ham

tilbage; jeg vil i din Ncervcrrelse tvinge ham selvtil ar rilftaae, hvilken uanstændig og uværdig Gier«
ning Hand foreflog dig. (hun kalder paa ok) Ole, sogDorante op, og slig ril ham, ar jeg bier efter hamher med min Broder-Daaner.

Ole.
Eders Broder-Daarrer! er I da ogsaa edersDaarrers Faster? (Hand gaaer.)

Mad. Argante.
Kom, bekymre dig kuns ikke; men jeg seer Di-

setre, og der meget ubeleiligen, staf hende bort somdu best kand, forend Dorante kommer: hun stal
G 2 ikke
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ikke kiende mig igten under denne Dragt, vg jeg
fiiuler mit Ansigt med min Kyse.

Scene 9.
Mad. Argante, Angelique. Lisette.

Lisette (til Angelique.)
fLormodentligen venter Dorante eder langer borte

O (til Mad. Argante) I maa ikke have nogen Mis-
tanke til mig . Madame; thi jeg veed den heele
Sag/og I vil forloft min Jomfru fra en meget .

haard og meget besværlig Tvang; hendes Moder
vilde ufeilbarligen tvunget hendes Tilboyelighed.
(til Angelique) Og hvad eder angaaer. Jomfru, da

maa I ikke anfte eders Flugt som saadan en gras-
selig Ting; thi hvad kand man bebrejde eder, naar

I tager Flugten med Madamen?
" '

Mad. Zrgante (lader sig ser.)
Gaae bort.

Lisette (forfærdet.)
Oh!

Mad. Argante.
Det var den korteste Maade at blive hende

qvit paa.
Angelique.

Ses der er vorante; der gyser i mig; Ah min

Moder, betank, at jeg har betaget mig alle Mid-
ler til at mishage eder, og lav denne Tanke lidet

bevage eders Hierte for os.
See-
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Scene io.
Dorante, Mad. Zrgante, Zngelique, Ole.

Angelique.
©om nærmer, Dorante, Madamen har intet u«

den Got i Sinde, jeg har sagt eder, at jeg var
hendes Broder-Daatter.

Dorante (hilsende.)
Jeg tankte at I var hos eders Fru Mama.

Mad. Argante.
Det er Ole, som har i Forstningen vrangeligen

berettet eder.
Dorante.

Men ffulde hun ikke komme her?
Maä. Argante.

oie ffal passe paa; gaae bort og lad vs vide
om Mad. Argante kommer.

Ole (Kende alt imellem.)
Mad. Argante! Kom, kom, var kuns ikke bange

derfor, jeg vil vare god forat hun ikke ffal over-

rumple eder; dette maatte gaae til med Fandens
Kvnst, om hun ffulde komme, (hånd gaaer bort leende.)

Scene n.
Mad. ylrgante, Angelique, Dorante.'

Mad. Argante.
da, min Herre, min Broder-Daatter hav

fortalt migj alting, giv eder tilfreds; mig synes
at I er urolig i eders Sind.

G z Do-
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Oorante.

Zeg tilstaaer, Mavame, at eders Narvarelse
har i Begyndelsen giorc mig noget forvirrer. ,

Ange!ic;ue (sagte til hende.)
Hvorledes synes I om ham, min kicere Moder?

Mad. Argante (sagte.) .

Stille, (höyt) Jeg kommer her alleeneste sor at

hore eders Aarsager, ang'aaende den Bortforelse,
som I taler med min Broder-Daacrer om.

Dorante.
En Bortforelse er noget sorssrakkeligt, Mada-

me, men den Forrvilelse og Angst man har for at

miste der som man eisser, gior mange Ting und-

ffyldelige.
^ngelique.

Hand har ikke altfor stark drevetderpaa, det
finder jeg mig forpligtet til at sige. '

Dorante.
Det er vist, at man ikke vi! give sit Samtykke

til vores Foreening; min Herkomst og Familie er

ligesaa god som Angeliqves, men den Forssial,
som der er imellem os i Henseende tilRiigdom,
tillader mig ikke at haabe noget af hendes Moder. -

Mad. Argante.
Tag eder i agt min Herre; den Fortvilelse, som

I udviiser for at miste hende, kunde vcrre mistankt
for Egennyttighed, i Henseende til hendes Midler; .

og dersom I siger ney derfor, maa man da troe

/ eder paa eders blotte Ord?
Oo-



103« (o) N
Dorante.

Ah Madame; man beholde alle hendes Midler
tilbage, man forhindre, at jeg nogen Tud kand
blive Herre over dem; Himlen straffe mig, om

jeg tcrnker derpaa.
^ngelique.

Det samme har hånd ogsaa altid sagt til mig.
Mad. Argante.

Fald os ikke ind i Order, min Broder-Daat-
ter. (til Dorante,) Nu, jeg vil da saa vidt troe, at

Kierlighed allene driver eder; men, som man har
sagt mig, saa er I en stikkelig Person; og en stik-
kelig Person Lister anderledes end en anden ; den
allerhafrigste Kierlighed raader ham aldrig til
noget, som kand geraade hans Kicereste til
Skam og Vanerre. Der seer I, kiender I
eder nu selv af der som jeg her siger, I som vil
overtale Angeiique til en Gierning, der geraader
hende til saa stor Vancrre?

Angeiique (sagte.)
Denne Begyndelse er flet.

Mad. ylrgante.
Kand I vel vcere fornoyet med eders eget Hier-

te? Og jeg fletter i fald hun elster eder, forriener
I der vel? Jeg er ikke kommen her for at givre
mig vreed, og I har Frihed til at svare mig; men
er hun ikke meget at beklage, at hun elster et Men-
neste, der er saa lidet nidkar over hendes DLre?
som er saa lidet om over det som angaaer hendes

G 4 Dyd,
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Dyd, som ikke benytter sig af hendes Kierlighed,
usen for at bringe hendes Fornuft i vilderede,.
uden for at blende hendes Oyne, at hun ikke stal
see hvad hun er stg selv ffyldig, uden for at for-
virre hende, at hun ikke skal betanke hvilken ubo,
delig Skam hun vil giore sig selv? kalder I det

Kierlighed, og kunde I straffe hendes Kierlighed
paa en grummere Maade, dersom Z var hendes
dodelige Fjende?

Oorsnte.
Madame, tillad mig ac sige eder, jeg seer intet

i mic Hierce, som ligner det jeg nu har hort; en

uendelig Kierlighed, en ZLrbodighed, som er mig
maaffee endnu mere kicrr og dyrebar end denne

Kieraghed selv, det er alr hvad jeg foler hos mig
for AnZolique; for resten er jeg ikke merglig for at

overtråde der som hendes og min 2Lre udfordrer
af mig, men der ere saadanne strenge Berragmin-
ger, som man ikke er i Stand til ac giore, naar
man elffer; en Boriforelse er ikke en Misgierning,
det er en Uordentlighed, som oprettes igien ved

ZEgteffab; vi ffulde givet hinanden vores ALgte«
ffabs-^Troe, og naar Angeiique havde fulgt med

mig, saa var hun ikke flygtet bortuden med sin
Wgtemand,

Angelique (sagte.)
Hun vil ikke tage disse Aarsager for gykdige.

Argante.
Hendes Mgtemand, min Herre! er det nok at

man antager dette Navn, er man det derfor strax;
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og af hvad Gyldighed, om I behager, ffulde deur
nc indbyrdes LEgteffabs-Tro vcrrel, som I taler
vm? saa vilde I da troer, at I vare gifte sam-
men, efterdi det havde behaget eder'/ i eders hen-
rykte Kierligheds Ubesindighed at sige: Vi ere

ALgte-Folk? Vore Passioner og Begierligheder
ssulde veere meget vel forneyede dermed/ om deres
Hastighed giorde alting lovmcrffigt.

Angeli^ue,
O Himmel!

Arganre,
Betcrnker I, ar deflige Forbindelser vanarer

en Jomfru, at hendes gode Navn fordunkles der«
ved / at hun derved mister den almindelige Hoyag«
telse; at hendes Mand kand eengang vverveye, at

hun har sac hendes Dyd tilside; ja at denne ffam-
melige Skrobelighed, som hun er falden i, bor
vanhcrlde hende i hans egne Syne, og giere hende
foragtelig for ham.

Angelique (hastigen.)
Ah Dorante, hvor lastvcrrdig var I! Madas

me, jeg overgiver mig til eder og til eders Raad;
veyleed mig, befael, hvad jeg ffal giere og blive
til; I har Magt over mig; jeg gier mindre Vasm
af mit Liv end af den Oplysning, som I nu hav
givet mig, Og I Oorante, alt hvad jeg paa
ncrrvcerende Tiid kand gieve for eder, er ar tilgive
eder saadant et Forsiag, som bor synes forstrække-
ligt i eders Syne.
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Doranre.

Tvil ikke derom, min hierre Angelique; ja jeg
giver mig rabl, jeg frafalder der; der er ikke Frygt
for at see min Hoyagtelfe for eder at formindffes,
som indrager mig; jeg er vis paa at det er ikke
mueligt; men den gruelige Tanke, at andre ffulde
ikke meere agte eder, der er den, som forffrcekker
mig; ja jeg begriber det, Faren er gandffe vis,
Madamen har ogsaa aabnet Ovnene paa mig; jeg
havde givrt eder ulykkelig, og hvad er min Kier»
lighed og alle dens Fordeele imod faadan en for-
ffrakkelig Ulykke?

Mad. Argante.
Og en Ulykke, som vilde rager Livet af Ange-

lique, efterdi hendes Moder aldrig kunde udstaaet
den.

Angelique.
Ah ja! dom selv hvor hoyr jeg bor elffe hende,

denne Moder; intet har hindrer eller tvunger os i
vore Sammenkomster; ja Dorante, jeg kand sige
eder, at hun var vidende om alle vore Samtaler,
jeg har selv underretter hende om eders Kierlighed,
om min, om eders Fors«c, og om min Tvilraa-
dighed.

Doranre.
Hvad horer jeg?

Angelique.
Ja, jeg havde underretter hende om alting; hen-

des Godhed, hendes inderlige Kierlighed havde for-
plig.
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Pligter mig dertil, hun har varet min Fortrolige,min Ven; hun har aldrig brugt anden Rer
over mig, end al raadfore mig, hun har in-
gen anden Forsikring haft, angaaende min Op-
korsel, end den hjertelige Kierlighed, som hun veed
at,eg har til hende, og derfor har hun ladet migFrihed til ar giore i alting ligesom jeg selv vilde;dec har alleneste heroer paa mig at folge eder, ar
vare utaknemmelig imod hende, og ustraffer at
giore hende Hierre-Sorg, efterdi hun havde lovet,
ar jeg stulde have min Frihed.

Doranfe.
Hvilken crrvcrrdig Beskrivelse gier I mig over

hende! hvor megcr ;eg end elfter eder, saa bringerI mig dog ril ar holde med hende, jeg'flaaer Mgtil hendes Parti, og ftulde ansee mig som den al-
leruverrdigste iblant alle Mennifter, dersom jeg
havde kundet sonderrive een saa deilig, een saa
dydig Foreening som eders.

^NAeli^ue (sagte.)
Ah min kicere Moder,ftal jeg sige ham hvem I er?

Ooranre.
Ja, deilige Angelique, I har Ret; overgiv eder

fremdeeles til denne samme Godhed og Kierlighed,som jeg forundrer mig over, og som jeg agter gand-fte hoyt, bliv ved ar fortiene den, jeg raader eder
selv dertil; min Kierlighed maa tabe derved eller
ikke, saa bor I giore det; det ftulde givrr mig

over-
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overmande ont z om jeg havde faaet Overhaand
over hende.

JVfad, rirgante (ester at hun har grundet nogen Tid.)
MinDaatter, jeg tillader eder ar elske Dorante.

Angelique.
Det er hende selv, tiender I nogen som ligner

hende?
Oorante.

Jeg er saa indtaget af ZErbodighed. . .

Mad- Argante,
Sülle, der kommer Monsr. Ergaste.

Sidste Scene,
Ergaste og de andre.

Ergaste.
§Madame, nogle vigtige Forretninger kalde mig

til Byen; mit ZLgtessab med Angelique var

saa gol som fastsat, men jeg har giort nogle Be-
tragtninger derover; jeg maatte frygte, at hun
«gtede mig af blot og bare Lydighed, og jeg giver
eder eders Losre tilbage igien; men dec er endnu

ikke alt; jeg har en Kiareste at forestaae eder til

Angeligue, ec ungt Mennisse, som er riig og atz-
tet; hendes Hierte kand vare forud indtaget af en

anden, men det giver intet ti! Sagen.
Angelique.

Jeg er eder forbunden, min Herre, men min
Moder haster ikke med ar gifte mig bort.

Nsad.
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Mad. Argante.

Mn Slutning er fattet, min Herre, jeg tilsiger
vorante, som I der seer, min Daatler; hånd er

ikke riig, men hånd har nyliaen ladet mig see saa-
dan en Gemyts Beskaffenhed, som sornoyer mig,
vg som vil giore Angelique lykkelig; vorgnte, jeg
vil ikkun have saa megen Tid, at jeg kand erkyn-
Lige mig om, hvem I er.

Dorante (vil kaste sig n«d sor Msö. ^r§zntc, som
reiser ham sp.)

LrgaKe.
Jeg ffal sige eder der. Madame, Hand er mm

Broder-Son, det unge Menniffe, som jeg taler
om, vg som jeg tilsiger alle mine Midler.

Mad. Argante.
Eders Broder-Son?

Angelique (sagte til Doränte.)
Ah hvor mange Undskyldninger har vi at giore

ham ?
Oorante.

Ah min Herre, hvorledes ffal vi vederlegge alle
eders Velgierninger?

Lrgaske.
Ingen Taksigelser; havde jeg ikke lovsteder,

at Angelique ffulde ikke faae en Mand uven Mid-
ler? jeg har nu ikkun et Ord ar sige, jeg beder for
Liictte a al I Vil tilgive vg lage hende til Naade
igien.

Mad.
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lVIaä. Argante.

Jeg tilgiver henve, lav vore unge Folk belønne
henve, men lav vem ffille sig vev henve.

Ole.
Og fordi jeg har giort saa vel, saa maa man

belønne mig, og beholve mig.
IVlaö. Argante.

Jeg tilsiger dig begge Deele.
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V . 2.

Jeg seer, man kanv sig og bedrage,
Naar man for meger langsom er;

Thi medens man den Sag vil tage

For lange i Betcrnkninger,
Om man stal lade binde Knuden,
Kand Katten lobe af med Bruden.

V - z.

De fleeste unge Piger meene.

At de sig selv raabfore kand,
Og at de allerbest alleene

Kand valge sig en DLgtemand,
Men. de ey stulde dec fortryde,

\ Om de en Moder vilde lyde.

V - 4-

Men naar en Moder og vil meene,
At hun sin Daatler salge kand,

Og at en Jomfru bor alleene

I See ester Rigdom, Byrd og Stand,
Da kand en Moder ey fortryde,
Om hendes Daalter ey vil lyde,



The Drummer,
V. 2.

Den dydigste og dejligste Pige,
Som ikke er bemidlet tillige,

Ey nogen Beiler vente kand;
Thi na-sten alle Mandfolk tsr meene,
At Dejlighed og Dyder allene

Kand cy forstaae til JEgtestandr
Men dersom de smagte

Det sode i Kierlighed- .

De skulde ey agte
-Om Rigdoms Overflsdighed.'

V. Z.
Vi arme Piger, som ey har Penge,
Maa derfor gaae og vente san lange,

At der en Frier komme vil,
Som nogenlunde vardig kand vare,
At vi for hannem Godhed maa bare,

Og ham vort Hjerte vende til;
De fiecste maa tage,

Naar Tiden dem bliver lang ,

En Stymper til Mage,
At de kand nyde Kone-Rang«

V. 4-
At Mandfolk, naar de frie til en Pige,
Vil gierne have Penge tiSige,

Det ingen dem fortanke kand,
Thi dersom det sig ffulde tildrage,
At nogen fik et Udyr til Mage,

Da var Hand jo en uscl Mand,
Om Medgiften ikke

Hans Skade oprettede,
At Hand kunde drikke

Og slukke need sin Gram melse.
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